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N3ZZHISNO»

männe Wilhelm i dag kan dröja sa lange? sade modren i det hon
sag upp till det gamla wägguret, som förkunnade den monde aftontimman.
Det war en höstafton, dentte jagade stormcn tallbarr och torra löf öfwer
ifran stogen emot den ensamt stäende byggningen, som bcboddes af den

fordne stogwaktaren Reimann, som sedän en wildtjuf stjutit honom i knäet
och han blifwit illa behandlad af en osticklig by-barberare, nu mödosamt
framsläpade sig pa sin krycka. Twänne söner, den ene strifware hos en
jurist, den andre trädgardslärling hos godsherrn, sörjde för de gamlaföi-
äldrarnes uppehälle, som dehutom blott erhöllo ett litet nade-understöd;
men egentligen war det blott Wilhelm, den yngre, som wid slutet afhwarje
wecka hemtade dem sin ringa weckopenning och nekade sig hwarje förströ-
else, blott för att siydda sinä föräldrar mot brist. Ty om ockfa Reinhold,
strifwaren, ibland tryckte en blank riksdaler i modrens hand, hwars älst-
ling den wackra, stätliga gossen med sitt städade wäsende war, sa lade hon
alltid dessa penningar assides och tog blott deraf i högsta nödfall, ty det dröjde
aldrig länge, sa behöfde Reinhold en ny rock eller en sidenhalsduk; han
umgicks i ftere hus och tunde ej gä sä klädd som bcodren, i en kort tröja
med nedwiken stjortkrage; och säledes war det dock Wilhelm som ensamt
war sinä gamla föräldrars stöd, ehurn modren aldrig wille tillstä det.
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Hwarannan afton hemkom Wilhelm, satt hos den gamle fadren, som
ej mera kunde gä ut, och derättade för honom hwarjehanda, ställde fiönt
blommande balsaminer och lackvioler pä fönsterbrädet, och mcdhcmtade af-
fallna orangeblommor, som han lade bland fadrens tooak ellei i modrens

sykorss.
Medan far och son spräkade med hwarandra och den gamle stog-

waktaren derwid glömde fitt lama ben och alla sinä plägor, spann Wil-
helm at modren det finaste garn eller gjorde slefwar och wispar till det

lilla hushallet. Om söndagarne kom han redan till middagen och da ri-
tade han trädgärds-anlaggningar och sallsynta blommor frän en gamma!
bok, som Hans lärmästare lanat honom.

Wilhelm war en likasä duglig och sticklig trädgärdsmcistare som han
war en god son, mcn den som saa, huru blyg och förlagen han stod, da
han war bland främmande mennistor, den som blott betrattade Hans sula,

solbrända anstgte och stora, röda bänder och jemförde allt detta med det
installsamma uppföiandet hos strifwaren, som föistod att tala sä artigt och
detzutom af den gode Guden erhällit ett sä fristt blomstrande ansigte, att

hwar och en saa, sig om efter den wackre, stätlige gossen, den förstod wäl
hwarföre modren förcdrog denne son, ehnru Reinhold redan som barn genom

sitt häftiga lättsinniga lynne gjort hcnne myckcn ängest och bekymmcr.

I dag wäntade hon Wilhelm med särdeles otälighet; detwarlördag

och da försnmmade han aldrig att hemföra stn weckolön, som denna gang
behöfdes mera än förnt, ty en genomresande jude hade bcrättat om en

salfwa, som pä fadrens tna stnlle göra underwerk, och lofwat följande mor-
gon för nägra flillingar hemta dem derutaf. Derföre sag modren sä oro-

lig pä klockan och sade redan för tredje gängen, »hwar männe Wilhelm i
dag kan dröja sä länge?»
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Fadren satt i en aammal stol, den Wilhelm med stor sticklisshet hade
förwandlat till länstol, och sönderhct af smärta det härda munstmtct pä sin
pipa; men han tänkte mindre pä penningarne, som sonen stulle hemta, än
pä Hans upvmunlrande prat, med hwilket han sa wäl förstod att förstingra
fadrcns befymmer.

Dä klockan rcdan slassit tio, qingo de hada gamle helt förtrctade till
sänsss, men knndc ändä cj sofwa, ty än sade den ena, än den andra:
»hwarföre männe Wilhelm ej kom hit i afton?» Ändtligen insomnade de
och drömmen lättade deras hjcrtan; ssubben wai ej mera lam och elän-
diq, utan stogwaktare och hodde pä ett wackert jagmästarclwställe och mo-
dren sudde ftna stjortoi för Reinhold, som hade erhallit en tjenst i sta-
den, och hon maste stvnda siss, eMedan hon ännu stulle späcka en stek och
baka en kata för älstlinassonen.

Mcdan de gamla derinne wäntade och längtade och cj knndc förklara
hwarföre Wilhelm för första qängen ntehlifwit, stod denne dernte i det
kalla wädret under det wilda päronträdet, sscuom hwars krona stormwin-
den pep och hwen; han knndc wäl se ljnset fran dc sma fönstren i hem-
met, men de längtande föräldrarne kunde han ej se, ty aftoncn war myc-
ket mörk och en tät hassclhäck stod pä samma sida som hyggningen. En
gcstalt stod bredwid Wilhelm, och de talade haftigt men sakta mcd hroar-
andra.

»Men,» sade Wilhelm, »hwad stall mamma tanka om jaa, för första
gängen hehaller min weckopenning för mig sjelf? hon wäntar säkert redan
dernppä, och om hon frassar efter den, hwad stall jaa, swara?»

»Att du nasta ganss stall hemta dcu fördubblad,» swarade en unq
man, som war tnswept i en warm kappa, under det trädgardsssossen hlott
hade stn korta klädcströja, som ej styddade honom mot den kalla winden.
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»Du behöflver ju blott lana mig de lumpna styfrarne, jag ger dem
kanste redan i moigon dubbelt, ja kanste tredubbelt tillbaka.»

»Det kan du ej Reinhold," sade den unge trädgardslärlingen sorg-
sen, och wi weta nu att den andra personen i kappan war stnfwaren fran
staden, som derute sammanträffat med Wilhelm, »du sade ju mig att du
uttagit din mänadslön pä förhand. Men jag wet hwaruppä du hoppas:
du will spela. Broder, gode broder, lat öfwertala dig, gör det icke!»

»Behäll dina penningar, om du derigenom tror dig berattigad att
halla för mig en läng moralpredikan,» sade stnfwaren; »den soista, bästa
procentare länar mig pä denna kappa de penningar, hwilka jag förgäfwcs
begart af min broder; jag will hellre pä nägra wcckor ej komma till minä
föräldrar, tills jag äter mlöst den, än jag längre beder dig om en tjenst,
som tyckes wara dig sä swär att uppfylla.»

»Gör icke det!» bad Wilhelm äter, »du kommer derigenom i han-
deina pä samwetslösa mennistor, hwilka mer och mer draga dig i olyckor,
och tänk pä mamma; om wädret wore sä kallt att du ej kunde gä ut
utan kappa, huru stulle hon ej gräma sig, da hon ej finge se dig.»

»N3, sä predika ej, utan hjelp mig,» sade Reinhold. »Se, jag har
spelat och förlorat, men just derföre will och mäste jag ännu en gäng för-
söka min lycka, för att äcerwinna hwad jag förlorat. Sedän rör jag ej
hwarken kort eller tärning mera, mitt ord deruppä.»

»Men om du ej winner?»
»Jag stall winna, och stall da säkert halla mitt löfte till dig. Men

uppehall mig nn ej langre.»
»Du kommer wal in med mig, Reinhold,» sade Wilhelm i det han

suckande stakade innehallet af sin lilla börs i brodrcns hand; »mamma
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Mle glädja stg att sa oförmodadt fä se dig; du har ju pä trenne sön-
dagar ej warit hemma?»

»Ncj, i dag fommer jag ej,» swarade Reinhold, »i Adelsdoifei
wärdshus sitta de bada soldaterne, som fräntagit mig minä penningar och
min klocka, de uppfordradc mig hanande att komma tillbaka och atertaga
det jag förlorat. Nu will jag göra allwar deraf. Om jag nu först stulle
komma in, sa blcfwe jag uppehallen och detzntom utsatt för en mängd
hwarjehanda ftägoi, hwilta jag hellre will undwika. Tala ej Heller om
att du träffat mig hcir.»

»Da wänder jag hellre tillbaka och gär i dag ej hem,» sade Wil-
helm bedröfwad. »Det är mig sä owant att hafwa nägou hemlighet för
minä föräldrar; jag stulle ej hafwa hjerta att se dem fritt i ögonen, och
om jag sade dem rcna sanningen, sa stulle jag blott förstaffa war stac-
kars goda mor swara tankar och en sömnlös natt; men, icke sannt Rein-
hold, du spelar i dag för sista gangen, lofwa mig det pa din heder!»

Men Reinhold hade inswept sig i sin kappa och styndade hastigt bort
till byn, utan att fatta brodrens hand, som denne bedjande räckt honom.

»Gud styre allt till det basta!» suckadc Wilhelm och sag wemodigt pä
det swaga ljusstenet i föräldrahemmet, hwilket förgäfwes tycktes winka ho-
nom; han strök med handen öfwer ögonen och äterwände tankfull.

Följande eftermiddag satt Wilhelm som wanligt med sinä färger och
ritstift wid fönstret i föraldraboningen; han hade lagt en stcr bukett astrar
pä modrens sybord och berättat för fadren hwarjehanda, som Hans lärare
läst i tidniugarne,. men det war nägot fremmande mellan mor och son.
Hon hade ej fragat efter Wilhelms weckopenning, men hon war bedröf-
wad öfwer att ej kunua köpa uudersalfwau och att sonen ej sade nägot
till sin ursäkt, Wilhelm lande denna förstänming, utan att ana orsaken
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dertill; det tryckte honom som en tung börda, men hellre kunde modren
wara mitznöjd med honom, an att hon fiulle »veta huru lättsinnigt Rein-
hold handlade; han tröstade sig med att Reinhold, warnad af den erfa-
renhet han gjort, aldrig mera stulle handia sä orätt; hwarföre da oioa

modershjertat, som sä sorglöst war fästadt wid älsklingssonen. Han hade
ocksa till sin stoia tillfredsställelse markt, att i wäggfiäpct ännu lag en stor
limpa och ett stycke fiäfi, sä att ännu ledo föräldrarne ingen brist och
kanfie Reinhold wcrkligen äterhemtade sinä förlorade penningar och blcf
lyckligt botad genom den vfwerstandna soigen. Glad kunde Wilhelm ändä
ej wara, och han blef ännu mera tyst och sorgsen da hansaa, att modren lät
Hans wackra astrar ligga qwar pa fönsterbrädet, utan att som wanligt ställa
dem i frifit watten. »Om ända Reinhold i dag fiulle komma hitut,» sade
modren ändtligen, sedän hon tio gänger sett ut frän det lilla fönstret, at
den sidan hwarifrän firifwaren wanligtwis plägade komma.

»Det behagar mig ej hos Reinhold,» sade fadren, »att han sedän na-
gon tid sä sällan frägar efter otz; huru förströdd war han ej sista gängen,
och sedän detz äro redan tie weckor förstutna.»

»Kanfie han har nägot wigtigt arbete,» inföll modren ursäktande,
»och naturligtwis har hau da allehanda i stnnet och hufwudet, hwilket wi
ej kunua weta och förstä.»

»Gud gifwe det!» suckade fadren halfhögt; modren hörde detta ej,
men redan den tanken att fadren ett ögonblick kunde wara mitznöjd med
Reinhold, npprörde henne sä att hon började bittert gräta, ehuru hon
sysselsatte sig med hwarjehanda i det lilla hushället, pa det att nägon ej

fiulle märkä det. Men Wilhelm säg det, och hwarje tar föll brännande
pä Hans hjerta. O! om Hans broder nägon gäng fiulle göra denna öm-
ma moder nägon stor sorg, huru fiulle hon kuuna bära det!





V? 0 Heine,
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Han nedböjde sig öfwer sitt ritbräde och thcktes arbeta flitigt, dock
gjorde han blott sneda och ojemna streck, ty det blef honom dunkelt för
ögonen; hwad hade han ej gifwit, om modren warit fästad wid honom
med samma ömhet som wid brodien; men denne war ocksä mycket annor-
lunda cm Wilhelm, han kunde tala sä wäl, wai öswcrallt gerna sedd, me-
dan han sjelf stod stnm, just da Hans hjerta war öfwerfnllt.

I samma ögonblick hördes hastiga steg frän andra sidan af bygg-
naden.

»Der kommer han ändtligen,» sä talade hwarje drag i modrens cm-
sigte, det utwisade hennes lytznande ställning, och en flygtig rodnad spridde
sig öfwer de insjunkna kinderna.

Men icke Reinhold, utan en fremmande, allwarsam man inträdde ge-
nom den öppnade dörren. Modren hade styndat till niidten af rummet
sonen till mötes, nu stadnade hon öfwerrastad.

Mannen hade en bössa öfwer azeln och ända sag han ej ut som nä-
gon jagare; efter en kort helsning gick han fram till den gamle
tarens stol och wisade honom bössan: »Känner ni detta gewär?» frägade
han starpt.

»Nej,» swaiade den gamle förnndrad, »mitt är det ej! Hwad stulle
jag stackars lama man göia med ett gewär?»

»Men ni har en son?»
»Twänne,» swarade siogwaktaren lugnt, »den ena som ni ser här

kara hene, är trädgärdsmästare och har, sä mycket jag wet, ej ens taqit
en bössa i handen för att fördrifwa sparfwarne frän trädgärden, och den
andre är sirifware här i staden,» inföll modren, »han hai knappt tid att
besöta sinä gamla föräldrar en timme hwar tredje eller fjerde wecka, han
g3r än»u mindre pä jagt»
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»Det war ändä säkert en utaf dem, som jag i gar afton traffade och
frantog bössan och jagtbytet.»

»En af minä söner en wildtjuf!« ropade den gamle wredgad, »och
jag har lätit fijuta mig lam och eländig, för att fördiifwa det packet!
Nej Heli Amtman, det tror da ingen.»

»Hwad will ni sivara miss derpa,» atcrtog denne, «om jag säger er,
att jass i ssär afton emot klockan elfwa rcd genom stogen, da jass hemkom
frän spanmalsmarknaden, och cj lansst ifran mig höide ett fiott. Jag

fiyndade mig till stället, och dä finner jag en ung man, som tycktes haf-
wa tagit nagot för mycket till bästa och hade stnpat öfwer en trädstam,

hwarwid Hans bössa lossat af. En fct rabock hade han redan öfwer
areln, den nytz uppgängne mänen hade lyst honom wid Hans arbete. Om
ej min häst blifwit-'orolig, sa att jag knappt knnde styra den, sa stulle den
lnstige sällen ej undkommit; men nu maste jag noja mig och
bössan. Jag red förbi wardshuset för att fraga hwem som warit der
om aftoncn, men till all olycka roar blott den gamla halfblinda mormo-
dren och ett barn hcmma, wärden war pa ett barnsöl i byn och drängen
lag sjuk i stallet. Den gamla gumman hade ej sett mycket, men hört
destomera; hon sade mig att twänne soldatcr warit pä wärdshnset och se-
dän hade en tredje fremmande man kömmit; dessa hade spelat kort och
derwid lannat och strälat, tills ändtligen den sisttomne, hwilken de andra
kallat Rcimann, ater gatt bort och tagit en bössa tillika med en hare eller
nagot dylikt, som förnt legat i ett Horn af rummet. Om han förut hem-
tat det med sig wisfte hon ej, men hon hade hört honom säga: »minä
penningar hafwen j tagit, men bössan och bytet blifwa minä, sa sannt
jag är en stogwaktares son. Hnru denne man sett ut knnde gumman ej
uppgifwa, men Hans röst tror hon sig kunna igenkänna, och som i hela
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tratten häromkring ej bor nägon annan fiogwaktare mcd namnet Reimann,
an ni, sä »

»För Guds finll!» utropade nn modren grätande, «Wilhelm, hniu
har du knnnat göia otz detta! det war säledes deiföre du i gär förförsta
gängen nteblef, du har spelat bort de penningar, hwilka du annars redli-
gen bringat dina gamla, fattiga föräldrar. O! du olycksbarn, huru har
du rakat i sä däligt sällstap?»

Den gamle fadren hade, sä godt sig göra lat, uppreft sig ftän sm
länstol och förfökte att falla sin hustru i talet, som ej wisste hwad hon sade.

Wilhelm siog händerna för ögonen och war ontsägligt sorgsen öfwer
att modren sä mihkände honom, som aldrig bedröfwat henne, aldrig wisat
nägon fallenhet för lättsinue. Hon trodde honom i ständ till sä afsty-
wärda sccker, att han spelat, druckit och gätt ut som wildtjuf. O! detta
war honom för swärt, för I'ittert! Ur ständ att säga ett cnda ord uppsteg
hau, stödde armen emot wäggen och gömde ansigte och ögon, pä det att
den främmande mannen ej flnlle se Hans tärar. Han hörde ej mera ef-
ter hwad som talades emellan amtmannen och Hans föräldrar, det war
honom alldeles likgiltigt att den främmande höll honom för en wildtjuf-
hwad som särade honom, war att Hans mor ej hadc ett enda ord till
Hans rättfärdigande, han tande sig nastan fiuldhelastad och dömd.

Ändtligen lade fadren sin hand pä sonens ffnldra och sade: >Mcn
sä tala dä ett ord Wilhelm, sag herr amtmannen hwarest du tillbragte
aftoncn i gär; nämn nägon som sett dia, wid denna tid, sä att den falfia
mihtanken mä förswinna! ty aldrig har du warit i ständ att göra sadana
saker, för hwilka du nn heflylles!» Wid dcssa ord spratt Wilhelm till-
lunde, wägade han säga att han hade sammantrafftt med sin hroder nn-
der det wilda päronträdet? Reinhold war den enda mennista, som i gär
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afton sett honom, ty dä han äterwandt frän det fafänga besöket hos för-
äldrarne till tradgärdsmästare-boningen, hade han stilla och sorgsen begif-
wit sig uvp till sin kammare och bedit till Gud, att hau mätte wända
lnodrens sinne och bewara honom för all fara bäde till kropp och själ.
Men om han nu sade sanningen, sä stulle den stymfliga mitztanken falla
pa Hans brodei. Och Reinhold, ban twiflade ej att det warit han som
spelctt mcd soldaterne, kanste ocksa att han tassit sig ett rus; men med
räbocken och gewaret war det annat, en wildtjuf war han ej, deipa wille
han ga i borgcn med sitt lif.

Men undersötningen, wid hwilken det dock alltid stulle komma i da-
gen att brodren spelat förbjndet spel, möjligheten att han stulle bli arre-
sterad, huiu stulle detta ej stada Reinhold, och sedän modien? Hon stulle
säkert gräma sig till döds.

Hau deremot, den fattige trädgärdslärlingen, kunde förr lida detta,
än en strifware hos en jnrist; Hans ostuld mäste dock slutligen komma i
dagen, och om han ocksa derföre förlorade sitt ställe, hwarupvä Wilhelm
dock twiflade, ty Hans herre höll utaf och hade förtrocnde till honom, sä
maste han wisserligen söka sin utkomst i ftämmande land; men Gud, nppä
hwilken hau förtröstade och hwars bud hau alltid hade för ögonen och i
hjertat, war ju öfwerallt i wida werlden, och Wilhelm wagade hoppas pa
Hans nadiga hjelp och ledning.

I alla fall maste hau spara modren denna smärta, ty hennes hjerta
stnlle deraf säras djupast.

Derföre tcg hau, huru bewekande 5n fadren bad honom, han tryckte
tigande Hans hand och blickade honom lngnt i ögonen, sä att den gamle
erhöll den tröstande öfwertygelsen, att Hans son ej hade nägot att staffa
med denna berättelse.
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Amtmannen sag i denna tystnad likasom i modrens oförsigtiga tal
nya bewis pä den unga gossens brott och befallte denne att genast följa
sig till domaren, hwarest Wilhelm stulle strängt förhöras.

Naturligtwis kunde han ej bekänna en gerning som war främmande
för Hans själ, men som han ej kunde och wille angifwa nägon som afto-
nen förut sett honom och hwart han fört sin weckolön, som han somwan-
ligt erhällit, blef han, i anseende till giltiga mitztankar, dömd till fängelse.

Reinhold wafnade om morgonen efter denna aston, hwilkcn han till-
bragt pä wäidshuset i Adelsdorf och sednaie i stogen, emedan han der
gätt wilse, med en känsla af ohehag och stam. Han war mihnöjd med
sig sjelf, N> icke nog med att han hortspclat sin broders mödosamt för-
wäifwade weckopenning och att han för andra gangcn uppsökt det däliga
sällstapet, han hade ocksä för första gangen i sitt lif i förargelsen tagit sig
ett rus.

Mycket hade han gifwit, om han kunnat göra allt det som händt af-
tonen förut ogjordt, och fast beslöt han att för allnd nudwika spcl och dä-
liga sällstapcr. Han hade änuu ingen särdeles böjelse för denna däliga
och farliga passion, han hade blott spelat för att winna, och blott der-
före sikat efter penningar, emedan han wänjt sig att ntgifwa mera än
Hans förhällanden och pligter emot sinä fattiga föräldrar tilläw. Nu be-
slöt han alt äter tillbringa sinä söndagar som förut i den lilla kammaien
hos sinä föräldrar, att spraka med fadren eller läsa i nägon god bot, i
stället för att han pä sednare tiden fördrifwit söndagarne mcd nägra kam-
rater pä biljarden eller pa smä lustfarder, hwarest wanligtwis mycket pen'
ningar olifwit förslösade.

I början hade Reinhold lätit förleda sig af den falffa blygseln, att ej
stä tillbaka för sinä kamrater, som alltid förcstogo än det ena än det an^
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dra nöjet, men smäningom hcidc hau fattat sadan smak för dessa förströ-
elser, att det nastan tycktes wara honom en uppoffring om han tillbragte
en ledig eftcrmiddag, ja blult nägra timmar hos sinä gamla föräldrar.

Steg för steg war han säledes kommen pa denna farliga bana, der
han n», mifmöjd med sig sjelf, öfwerrastad stud stilla.

För att undfly sinä plägsamma tankar, besiöt han att redan tidigt
andra morgonen gä hem och nndwika sinä muntra kamrater. Han klädde
först pa sig och hade just blifwit färdig dcrmed, da wardinnans dotter,
en liten flicka om 7 ar, fom in i Hans kammare med kaffet. Reinhold
älstade det glada, pratsamma barnet och spräkade ibland med henne, men
i dag war han ej sa stämd, utan han förtärde tigande sin frukost, utan
att märkä att den lilla Lowisa stadnat wid bordet och med en wigtig min
wände ett papper emellan sinä fingrar, synoarligen wäntande att Rein-
hold stnlle fraga henne hwad för märlwärdiga sakcr hon hade gömt deruti.

Men da han teg och redan fattade sin mötza för att gä bort, sade
hon hastigt:

»Gissa da, hwad som är i detta papper!»
»Säkeit icke mycket,» menade Reinhold kort, ty han hade hwarken tid

eller lust att lösa denna gäta.
»Ej mycket?» swarade den lilla nägot sarad af sin wans likgiltighet,

»en stor ston kyrka gömmcs derinne, med altcire och predilstol, med torn

och klockor,»

»Ah för tusan,» ropade Reinhold strattande, »hwarifrän har du fatt
denna ritning?»

»Nej, du förstär mig ej ännu,» sade Lowisa ifrigt, och wek upppap-
peret, som innchöll en ny olank kopparpenning.

»Na se da,» fortfor hon, »denna penning stall hjelpa till att bygga
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en kyrka, och utan den blefwe den ej färdig, det kan du tro, ty wär la-
rare har i gar föiklarat det gaufla noga för oh. I Öfra Schlesien, jag
tror det stället heter Rosenberg, har folkct ingen kyrka, tänk bara huru
sorgligt det är. Jag har ofta warit i kyrkan, och da kläder mamma all-
tid pä mig min ljusröda klädning, och jag far bära psalmbokeu. Och i
kyrkan är det sä tyst och Ma, liksom derute pä äkern om söndags midda-
gen, da winden far öfwer det höga kornet, och azen ga som smä wägor.
la, men detta wille jag egentligen ej berätta, utan att det stackars landt-
folket i Öfra Schlesien ej hafwer nägon kyrka, och gerna önstade sig en
sadan, men det felas dem penningar. Da har en preft uträknat, att om
hwar och en menuista i Preussen, mau och qwinna, wille gifwa bara en
enda slant, sä ffulle de kunna uppbygga en liten kyrka till Guds ära;
men om de rika wilja gifwa mera och den gode Guden dertill gifwer fin
wälsignelse, som dock är det bästa, da kuuna de fä ett stateligt Guds hus.
Sedän har han strifwit en bön om penningar uti, jag tror att detkallas,
tidningarne, och detta blad har ocksä kömmit hit till oh och wär lärare
har stgt, att wi ej siola lata denne mans förtroende komma pa stam. la,
wi barn kuuna ocksa byggn kyrkor, om wi ej köpn sötsaker, utan hellre fö-
ra dessa penningar till hor.om. Men nu är det en annan sak: mamma
gifwer mig aldrig penningar till snafi, och jag wille ocksa gerna wara med
om att bygga kyrkan; gissa da pa hwilket sätt jag stall fä penningar.»

»Stackars lilla Lowisa, hwilket onödigt bekymmer du gör dig. Kyrkan
fiall nog blifwa uppbygd utan din penning, och den rncker dehutom blott
till att köpa en spik, som kan ftsthälla ett bräde i byggnaden.»

»Om hwarjc mennista tänkte sä, dä stulle det arma follet ju ej fä
nägon kyrka, hwarken stor eller liten!» sade Lowisa förtretad. »Wär lära-
re har förklarat det bättre för oh. Om nu spiken, om hwilken du talar
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sä föraktligt, wore den som felades för att fä knrkan färdig? Nej, sa far
du ej tanka. Jaa, gläder miss sä mycket, att jag ocksa kan gifwa en flant
och att jag i moigon kan taga den med mig i stolan; min lärare fiall ej

finna det för litet och den gode Guden ej Heller. Men du wet ej huru jaa,

Mlt till det? Hwarje söndass fär jass en liten bit socker till mitt mjölk-

kaffe, dcssa stall jag spara in trenne söndagar, och derföre har mamma
redan i dag gifwit mig denna blanka penuing; du tunde nu genast gifwa

din med, ty du stall wäl ocksa gifwa en? Du förtjenar ju redan sjelf pen-
ningar och kunde egentligeu gifwa twenne?»

Reinhold blngdes för det menlösa haruet. Han hade för ögonblicket
ej en enda flant, ocb aldrig hade det ens Mit honom in, att sätta det
ringaste wärde pä ett sa litet mynt. Da han lceude tröstade den lilla,
att han wille gifwa h enne eu hel silfwergroschcn, sa snart han finge sm
lön, sade hon betänkligt: »Du pratar! du fiulle ej hafwa penningar?
med hwad will du da staffa dig mat och dricka tills du erhaller din lön?
Du hade jn annu i förrgär penningar i din börs, da du Made mig efter
ett stop öl.»

»Jag har redan gifwit ut dem,» sade hau med twunget flratt, »men
gör dig ej derföre nagot bekymmer, jag fär wäl lana af nägon.»

»Lana?» fragade den lilla ftickan öfwerraslad, »gör ej det! Mormor
har berättat mig en sorglig historia derom. Mjölnarcns Georg här midt
emot, som för atta dagar fedan fördes här förbi i fängelse, med kedjor om

armar och ben, han har gerna ätit sötsccker, da hau war liteu, och ouödigt
gifwit ut peuningar. Modren hade alltid gifwit honom, hwad han be-
gärde, och tänkt: det är ju blott tre eller högst sex groschen, derföre be>

höfwa wi ej sälja wär qwarn! Men da Georg blef stor och förstörde myc-
ket penningar, för att lefwa stort, da mäste det gamla folket sälja sin
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gwarn och dogo af sorg. Georg hade öfwer allt lanat penningar, ocksä
af sädane som bedragit honom; Hans nöd blef allt större och större, och
till flut hai han stulit; tänk dig! han har en natt brntit sig in i samina
qwain, som tillhört Hans föräldrar; men han blef fasttagen och fördifän-
gelse. Mormor sade: med lättsinnigt lan hade Georg börjat och stutat
med stöld; det war wäl att den gamla modrcu ej upplefde denna stam
och jemmer!» lUamma ögonblick blef den pratsamma flickan bortkallad
och Neinhold war glad att hennes prat war slut, emedan det gätt honom
djupt till hjertat. Han gick med snabba steg under middagsflockornas
ringning ur stadm till byn, hwarest Hans föräldrar bodde. »Blott en
penninä,,» det gick ej frän Hans sinne. Genom omtanle och att samla det
miusta, kunde man uppna nagot sa stort; med de fattigas och omyndigas
styfrar knnde ett tempel uppbyggas till Gnds ära. Och den flösaktiqa
Georgs alltför eftergifna mor, hade hon icke derigenom hjelpt till attsmi-
da sm sons lwjor, när hon tänlte: det är ju blott litet penningar, det
fiadar ej! Pä samma sätt war det ju mcd honom sjelf; han hade alltid
sökt att tysta sinä sjelfförebräelser genom att tanka: det är blott en obe-
tydlighet, som jag slösar bort! Han hade annu i gar ansett det för en
smäsak, att äterbetala brodren dennes mödosami förwärfwade weckolön, och
nu hade han ocksa förstört den. Han hade ej en enda styfwer att gifwa,
om nagon faltig bad honom derom, utan maste han taga sin tillflykt M
att lana, för att ej lida hungcr. Den lilla flickans ord klappade pa Hans
hjerta, han knäppte owilkorligt ihop sinä händer och bad: gode Gud, be-
wara mig för sadant flnt som Georgs! Han gick sä hastigt framät, att
ban sjelf ej märkte det han stod wid föräldraboningen. Modren fatt en°

sam med förgrätna ögon pa bänken och läste i en gammal postilla, fadren
2
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hade ssätt med Wilhelm, da han fördes till förhör och war ännu ej äter-
kommen.

Reinhold förstracktes da han sag modiens tärar och tänkte: männe
Wilhelm ändä siulle hafwa sqwallrat? »Ack, min son!» ropade den gani'

la ängestfull och lade sinä darrande händer om Reinholds hals, »etttnngt
bekymmer hwilar pä mitt hjeita! Wilhelm har rakat i daligt sällskap, han
har bortspelat sin weckolön, och för att dölja det för otz, har han blifwit
wildtjuf. De hafwa rcdan fört honom till förhör. Delta har jag aldrig
trott mig behöfwa npplcfwa!»

Reinhold stod fom träffad af blizten. Wilhelm hade saledcs ej för-
rädt honom, utan underlastade sig häldre modrens orättwisa mitztanke.
«Detta stall M aldrig sslömma, du ssoda menuista» tänkte Reinhold;
men hnru kunde Wilhelm blifwa mihtäukt att wara wildtjuf? soin förin-
tad nedföll han nu pä bänken bredwid modren; det föll honom fom fjall

fran ögonen: honom ssällde uuderfökningen, han hade brutit hwad bro-
dren nu ostyldigt led. Han maste bort, för att förklara mihtaget, hända
hwad fom hända will! Blek fom en warbild nppsteg han, räckte handen
at modren och wille gä, utan att säga ett enda ord; men modren stödde
sitt hufwud mot Hans axel, kallade honom sin tröst, sin enda sslädje, och
bad honom ej lemna siss, innan fadren aterkommit. Henncs ömhet star
som en knif i sonens sinldbelastade hjerta, som i dag i fullt mätt sag de

bittra följdcrna af sitt nngdomliga lättsinne. Smärta och blysssel hämma-
de Hans tal och bittiä tärar strömmade öfwer Hans anstgte. »Lät nng
ssä moder!» sade han, »Wilhelm är lika litet en wildtjuf som jaa, sjelf,
men han är tnsende ssänsser bättre och wärdissare din kärlek än jaa..
lass mastessä och göra honom fri, hwad ocksä sedän mä bli af miss.» In-
nan modren widare hann frässa eller halla honom tillbata, war han redan
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pa wägen till byn. Han flög mer än han gick, och kom i samma ögon-
blick till byfogdens boning, fom Wilhelm nppsteg i en öppen korgwagn,
för att nndcr bewakning föras till fängclsct i staden.

Den gamle lama fadren hade yrkat pa att fa följa honom dit, och
byfogden hade af mcdlidande med den hittills allmant ärade mannen, lä-
tit förespänna en wagn, pa det att far och son ännu sä länge fom möj-
ligt kunde blifwa tillsammans. »Hall!» ropade Reinhold redan pa af-
staud, »mig maste ni ocksä taga med, ty jaa, allcna kan fäga sanningen!
lag war den, af hwilken heri Amtmannen i stogen frantog bössan; fri-
willigt inställer jag mig till undersökning.»

Wilhelm rackte med bekymrad blick hcmden mot brodren; »Du stul-
le ända hafwa tänkt pa mamma,» hwistade han till honom, men byfog-
den ätstillde de bada brödcrna, sä att de ej kunde fa tala mcd hwaran-
dra. En af dem wai i alla fall förbrytaren. Tysta sntto nu de begge
bröderna och fadren pa hwar fin halmkärfwe, men hwar och en wisste, att
ej nägon af dem hade bcgätt brottet. Da wagnen körde in geuom stads-
porten, spred stg en mörk rodnad öfwer Reiuholds ausigte, han nedslog
sinä ögon och gjorde inom sig med ängerfullt hjerta ett allwarligt löfte
att bättra sig. Men för domaren sade han öppet allt hwad fom tilldra-
git sig. Han förteg ej att han rakat i sällstap med falsta spelare, men

han bedyrade ocksa enligt sanningen, att han blott frantagit dem bössan
och jagtbytet. Huru de kömmit i besittning deraf, derom hade han, fom
för första gangen i sitt lif warit berusad, ej gjort sig uuderrattad; ja,

han hade ej en gäng tänkt derpä. Nu insag han wisscrligcn det oratta
i sitt uppföraude, och undcrkastade sig sitt straff. Men brodren flulle
man satta i frihet, ty han war fullkomligt oskyldig, han hade gifwit ho-
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n»m sm weckolön och sammanträssat med honom om aftoncn förut fram-
för föräldrarnes honing.

Domciren war en man med hufwud och hjeria pa ralta stället; han
talade allwarliga och gcnomträngande ord mcd dcn unga strifwaren; han
lofwade honom ocksa sitt histand dcnna sak, ifall wiltnena besannade
l,wad Reinhold sagt. Emellertid tillät han honom att gä fri, och sälunda
äterwände den gamle fadren med Wilhelm till byn, och Reinhold till sin
honing i staden, ty det hade hlifwit sent pa aftoncn. Da han konimit i
sin kammare, gick han tankfull fram och atcr; han täntte ej pa att tända
sin lampa, och stjernornas sten tiudrade in genom det lilla fönstret. Da
inkom den lilla Lowisa med en brinnande war,stapel i handeu, och sade
muntcrt: »äi du ond pa mig, cfter du cj som wanligt kommer in i wär
kammare för att patända din lampa? Om dn ej gerna will eller ej har
naqot att gifwa till kyrkan, sä will jag änuu tienne söndagar spara in
socker och gifwa en penning i stället för dig; ty fela fär det ej, annars
funde prestens räkning sla felt. Och ej sannt, wi förbli ju goda wän»
ner?»

Reinhold tog bcirnets hufwud mellan sinä bäda hander och sade all-

warsamt: »Jag will sjclf hyggga en litcn kyrka till Guds ära, det will
fäga, jag will dli en annan mennista och med Hans hjelp fördrifwa
M ondt fran mitt hjerta, sä att det kan bli ett Guds tempel. och jag ej
äter behöfwa nedstä miua ögon för nagon mennista.»

Den lilla fiickan förstod wäl ej hwad Reinhold menade, meu hon
markte pä Hans ord, att han ej mera war förstämd, sa som han warit
om morgonen, och att han ej war ledsen pa hcnne; och hon önflade ho-
nom glad godnatt.

Twenne dagar sednare blef en af de twenne soldater, mcd hwilka
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Reinhold spelat, förd i fäugelse, emedan en gendarm ertavpat honom wid
falstt ftel. Hans hekännelse bcsannade fullkoniligt Reinholds utsago, och
nu höll,Domaren ä sin sida dtt löfte han afgifwit, att bi,'tä den unge
obetänksamme mannen, sä att all widare undersökning blef »vphäfwcn.
Ej en gäng Rädmannen, hos hwilken Reinhold arbetade, flulle hafwa er-
farit nagot derom, om cj Reinhold sjelf tillstalt allt för honom.

Wilhelm hade tagit löfte af brodren. att han cj stnlle upptäcka för
modrcn huru saken cgentligen furhöllt sig. Dctta war mycket swärt för
Reinhold, och war honom ett werkligt straff, da han mäste mottaga mo-
drens smekningar och hörde henne säga, att han war hennes aldcrdoms-
tröst. Han wisste sä wäl huru mycket mer Hans goda broder förtjente
denna kärlek, och hurn litet han sjelf war den wärdig. Bittra tärar
kommo honom ofta i ögonen, da modren förssaffade honom nägon glädje,
i hwilken Wilhelm ej hade dcl, ellcr da hon talade wänligare med honom
an med brodren; men denna smarta war honom hälfosam. Han blef en
annan, bättre menuista och älstade inncrligt brodren, som sä ädelmodigt
hade tag/t sienet af den oratta handlingen pä sig. pä det han Me bibe-
halla mennistornas aktniug och framför allt modrens kärlek. Wilhelm
war lyckligare an nägonsin, han säg till sin ohestrifliga glädje att en stor
förändriug redan denna söndag hade föregätt med Reinhold; han hade
blifwit sansad och allwarsam. Det gjorde Hans hjerta sä godt, att han
hade sparat sin älstade moi en bitter smärta, en bedröflig erfarenhet, och
han säg nu utan afund huru innerligt hon war fästad wid brodren, ty
Reinhold förtjenade det nu mcra an förr. Den unge strifwaren hade
werkligcn fnllkomligt förändrat sig, sedän den händelserika aftonen och den
deruvpa följande dagen. Han arbetade flicigt och kände ingen bättre för-
ströelse om söndagarna, au att gä till stna gamla föräldrar, hwaicst han
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sammanträffade med brodreu. Der arbetade de cller läste tillsammans,
och den gamle fadren satt lyssncmde bredwid, i det han nöjd rökte fin pi°
pa. Sönerna förscdde honom rikligt mcd Hans faworittooak, ty sedän
Reinhold lärt att instränka sig och spara i smatt, funde han ofta hämta
hem en liten summa och det intradde smäningom wälftand, öfwei hwilket
isynnerhet modren glädde siq. En dag hcmkom Reinhold mcd stralande
ansigte och hämtade den gladjefulla undeirättclsen, att Hans Heire hade
staffat honom en liten tjenst wid domstolen och att han nu hade trcyun-
drade Riksdaler i lön. Sior war fröjden i den lilla familjen, och mo-
dren isynnerhet war lycklig öfwer sonens befordran. Hon smekte Hans af
den häftiga gangen swettiga panna, och kallade honom sin kara son, som
aldrig gjort henne nagot betymmer; da kunde Reinhold ej längre tiga
och halla det löfte han gifwit brodren.

Han berättade modren pa hwilken farlig wäg han bcfnnnit sig, och
huru endast följderna af Hans lattsinne samt drodrens ädelmodiga, upp-
ossrande kärlek biagt honom till insigt af sitt fel.

Da han förklarat allt detta med enkla ord, blef det för ett ögonblick
alldeles tyst i den lilla kammaren. Wilhelm lutade blygt sin panna emot
den kalla fönfterrutan och fadren nickade wänligt at Reinhold. Modren
hade bleknat, da hon hörde i hwilken fara hennes barn befnnnit sig;
hon knnde tnappt andas för angest, och hennes öga, fylldt af tärar, hwi-
lade med outsäglig modcrskärlek pä den angrande och förbättrade sonen.
Han hade ej förlorat nägot hos henne genom denna berättelse, men hen-
nes hjerta war nu dubbelt rikare och gladare.

Wilhelms tystnad angaende den olyckliga aftonen hade alltid oroat

och bedröfwat benne; nu stod han sä stönt rättfärdigad för hennes ögon,
och hon tillstod för sig sjclf, att hon wäl aldrig rätt erkännt Hans hjertas
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rikcdom. Hon sag nu < honom nastan Rcinholds räddare, och
lande steg gick hon till honom och ladc sin hand pa Hans huftuud; det
wcrlades ej ett ord emellan moder och son, men Wilhelm kände, att hon
wälsignade honom, och Hans hjerta wille hrista af lycka och glädje. Manan
war uupgangen och stcn in gcnom de sma fonstren, den speglade sig i tar-
fnlla ögon, men deh strale föll stilla pä lyckliga ansigten. Man ätstildes
först seut, och längre än wanligt fasthöll modren den fattiga trädgards-
diangens hand; o huru wälqörande war honom icke denna tysta tacksä-
qclse. Fran denna stund taltes aldrig mer om denna tilldragelse; de
glömde den ej, men ingen nämnde deiom. Reinhold blef en annan men-

uista och förwarfwade sig allt mer och mer stna föimäns aktning och till-
gifwenhet; han tog modren till stg, da fadren efter en kort sjukdom afled,
och atergäldade nu med harnslig tacksamhet hennes kärlef.

Wilhelm kommcr ätminstonc en gang hwarje manad till staden till
mor och hroder. Han är allt annu tiädaardsdiäng, men tiädgardsmäfta-
ren i Hans hemort är ganunal och swag, och denues plats är lofwad at

honom.
Da han mcd brodren stundom gar pa gatcm wid modrens arm, säger

wäl folket: det är rätt wackert af den unga Negistratorn att han ej bly-
ges öfwer sin enkla broder; han är blott trädgardsdräng, och man talar

hit och dit om att han en gäna, warit inwccklad i nägon wildtjufshistoria.
Men ingen har fatt weta rätta sammcmhanget.

Men Wilhelm är lycklig och nöjd; Hans mor wäntar nu honom med
samma otäkghet som förr pa Reinhold; hon lägger säwäl de första som
de sista hlommor han hemtar henne i sin psalmhot, och beder för honom-
Reinhold har ingen hattre och förtrognarc wan an honom, och hwad ocksa
mennistorna ma säga och tanka om honom Gud scr till hjcrtat.
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Gröndals lilla dotter Natalies födelscdag firades wanligt-
wis med en fest, hwartill alla hennes lek- och siolkamrater inbjödos, sir alt
i den stora trädgärden med detz gunga, springbnmnar och stnggrika löf-
salar, leka allehcmda lekar och äta en mängd sötsakcr.

Ett sadant nätt putsadt och med stöna saker rikligon mättadt sällstap
war aterigen förlamladt, och sedän man noaa beundrat det med wackra

blommor smyckade födelsedagsboidct, ock afundats den lyckliga Natalie
hennes nya ljusröda hatt, hennes hwita broderade klädning och
wicen af meitznerporslin och blank mesfing, lockade den warma majsolen
barnen nt i trädgärden, hwarest redan aurickler, peilhyacinther och nar-
cissor blomstrade. Den sammetsgröna kort sturna gräsmattan, som kan-
mde blomstersängarne, upphcjde ännu mera den brokiga prakten hos dessa
warens förstlingar uch de sniä flickorna swäimade omknng blommorna som
fjärilar, hwilka de ocksa i sinä brokiga luftiga klädningar liknade, plockade
sig bnketter eller bundo sig kransar, och lekte sedän »Hwad tyckci du om

din aranne» eller »Katt och rätta», och hwarje liten flicka, som laser dctta,
fiall witzt tro min sirsäkran, att derwid gick litet högljudt och bullersamt
tili. Men da glädjen war som störst, hörde man pä afständ ästdunder,
och innan en fjerdcdels timma förflutit, war den stöna bla himmelen öf-
werdragen med tjocka graa moln, ur hwilka emellanät dlixtar, likt silf-
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wcrormar framljungade. Fäglarne sökte ängsligt sinä styddande bon, ty
redan föllo stoia tuuga regndroppar.

Flickonia blefwo nn ängsliga öfwer stna wackra kläder, hattar och
kragar fanit styndade i stoista förwirring in i huset, styggande wid hwaije
äststag och gömmande sinä ögou för bliztstraleu, som ofta frambröt ur de
möika moinen. Men blommorna frnktade ej, ehuiu de stodo der klädda
i sammet, purpur och siden, de böjde sig undan för dcn brusande storm-
winden, sasom de med klok berakning hade welat gä ur wägcn för den
wilde gynnaren; i nasta minut stodo de äter lika' frista och flöna som förut,
blott att de doftade ännu herrligare an nagonsin.

Sa dristiga som de sma blommorna woro ej de sma stickorna; de
sntto tätt wid hwarandra nti rnmmen, hwarcst de hade tagit sin tillflykt,
och nagra greto af rädsla. Nunda halmhaltar, kräkor, dukar och para-
soller, allt delta lag om hwartannat pä bord och stolar, till och med pä
födelsedagsbordet hade den lilla wärdiunan i bestörtningen och bradffan
kastat sin schal, och derwid neddragit ett glas med stöna rosor, som woru
uppdrifna i orangerict. Öfwerallt radde förstiäckelse och fruktan, och det
lilla förut sa bullrande sällstapet wisadesig nu plötsligt tyst och stilla.
Till och med wille ej de kostliga inlagda frukteine, som kringbjödos tillika
med mandeltortor, rätt smaka, ehuru sma flickor annars ingalunda förakta
sadana sötsaker.

Ändtligen upphörde owädret och drog sig at söder, men ett stört-
regn hindrade barnen att atcrwända till trädgarden, och nu maste man
uttänka andra lekar än de förra, till hwilka stor plats behöfdes. Att
dansa, som flickor da de äro tillsammans wanligtwis gerna göra, hade de
ej mod, ty astan mullrade ännu pa afstaud, och säledes tog man sin till-
flykt till de kara dockorua.
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Natalie hade till fin födelsedag ocksa erhallit en stor präktig docka

med hai och rörliga ögon, som war sa stor att den nastan räckte henne
till azeln. Hon hade en klädning af tjockt sidentyg med inwäfda lllom-
mor, och M i hennes klädsel utwisade, att hon maste wara en mycket

förnam docko, ty det felades hwarken sammetsniantilj nicd spetsgarnering
eller ett guldglänsande ur, som hon med en natt hake fästat wid sitt fiärp.

Hennes stor woro af hwit atlas, som wille hon gapa bal, och sä-
kert finlle hon med fin, uätta fot och wackia stgnr rj ha gjort litet upp-

seende. Tedan flickorna fieie ganger asi och päklädt denna wackra docka,
dörjade de att frisera hennes hai; än ströko de det fran vannan, an la-
gade de at henne lockar, än en pagefrisnr; det war en lycka, att den ar-
ina dockan ej hade nagon känsla utaf huru man handterade hennes stac-
kars hnfwnd.

»Hören!» föreslog till siut en af de sma flickorna, »wi kunde ju ställa
till ett roligt puts, om wi lata dockan wara en dansös; hon mäste göra

sinä granna steg pa bordet, och da klappa wi i händerna och ropa bravo,
eller kasta wi blommor pa henne, fom jag en gang sett dem göra i Ber-
lin pa thcatern, nar jag war mcd mamma hos onkel, Geheimeradct.»

»Eller,» ropade en annan, «wi tläda afden stora dockan hennes gran-
na klädcr och sätta uppa henne den mörla kattuns hwardagsrocken, sakan
hon Ma stola och dc mänga andra dockorna, som Natalie har, och som
aro sa sma emot denhär, de fa wara stolbarnen, hwilka hon larer räkna
eller geografien. Jag will nog ataga mig att läta henne tala, ty jag gär
ju rcdan sedän trenne weckor i Institutet, och wi aro redan wid källor,
bäckar, floder och hafwcn.»

»Jag har hittat pa nagot annu roligare,» sade en tredje. medan

sei: till ätta sma dockor framhemtades; »det blir ännu roligare! Den
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stora dockcm är mamma till alla dessa bar», och da tunna wi läta allt
möjligt spektatel förekomina, huru barnen föras att promencra och huru
de lciggas att sofwa, och mycket annat.»

Och redan maste sen lilla dockan med den daliga, urtwättade kläd-
ningen, och den andra som intet har hwarken stoi eller strumpor, wara
styfbarn, som alltid sa dara bannor och öfwerallt aro i wägen, sade en
liten wild flicka med trubbig näsa.

»Det ar präktigt,» ropades nu frän alla sidor, och trubbnäsan tillade
ännu: »Det är stada att ibland dockoina ej finnes nagon prins, ty da
kunde wi leka Cendiillon.» Men Natalie rättade henne och sade: »Det
finnes jn ännn manga andra wackra sagor, hwarest en styfmoder före-
kommer; huru Heta de nu alla? om Snöhwit i glasbcrgct, Prins
Understön, och Fin Holle.»

«Na, om wi ocksa ej kanna alla dessa berättelser, sä ha de andä alla
samma innehall,» menade den första; »styfmödrar aro alltid elaka och
orättwisa emot sinä stackars styfbarn, om de wore aldrig sa goda och
artiga.»

»lag stulle ej wilja hafwa nägon styfmor,» sade Natalie, och gick till
sin moi, som satt wid fönstrct och arbetade, under det hon i tysthet gaf
akt pa barnen. »Icke sannt, mamma, du dör ju ej fran mig,» sade hon,
och stora tärar lommo henne derwid i ögonen, i det hon ömt smog sig
intill modren. »Det är ej allenast derför» hwistade hon sakta, »att jag
da ej mera hade sa bra som nu, men du är alltid sa god och hjertlig
emot mig, och jag hade ingen glädje mera, ifall du ej wore hosmig.»

Modreu klapvade henne mildt och sade wanligt: «Derom maste du
bedja den gode Guden, utaf hwilken du har allt godt och som hitintills
bewarat dina föräldrars lif. Men, mitt barn, du och dina lekkamrater
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hafwa mycket orätt, om m förcställen er att en styfmoder alltid är härd
och orättwis, och edra barnsagor hafwa ett helt annat ändamal, än att

sätta sädana tankar i cdra hufwuden. Gud tager iftän mänga barn de-

ras goda men efterlätna mödiar, pä det mindre förbländade ma trada i
deras ställe, som med klok strängbet ftän barnets hjerta utrota man-

gen sig der insmusien clak wana, hwilken till siut stnlle föra dem i för-
deifwet. Den milde och tarleksrike Guden wct bäst hwad som tjenai till

mennistornas sanna lucka; men emcdan dn ännu är för liten, milt barn,

för att rätt förstä dctta, sä will jag berätta en historia för dig och dina
sinä wäniunor, som ocksä'handlar om en styfmor, litsom ei annars qan«

sta wackra Snöhwit, Prins Understön och hwad de alla mändc Heta, men

som tanfte äuda kan ge er sinä oförnuftiga mennistor andra tankar om

saken,»
Flickorna fördc fort sinä stolar till fönstret och satte sig i en half-

cirkel omknng fru Gröndal, som började berätta:
»För mänga hnndrade är sedän lefde i en stor stad en mycket rit

och förnäm fin, som hade ett enda barn, en dotter, hwilken hette Hilarie.
Likasom den lilla flickau rcdan utmärkte sig framför alla andra flickor

genom det namn hon bar, sä gjorde hon det äftven genom sinä dyrbara

tläder och präktiga leksaker, men ibland war hon ändock trött och ledsen,
ty modren lät henne ej ett ögonblick komma tillsannuans mcd andra barn,

och tillät henne aldrig att ens ga ut allena eller springa omkring i träd-
gärden. Äfwen fruktade modren att Hilarie lätt stnlle antaga fnla wcnwr,
on hon wore tillsammans med andra barn, och salcdes blef den stackars
lilla flickan alltid allena och utan lekkamrater, sa att hon tili slnt blef sorg-
scn och ej mera fann nöje i nägonting, Hon stod osta wid det höga fön-
stret i stn modcrs praktfulla rum och blickadc längtansfull ncd p 3 gardcn,
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der nägra muntra barn lekte och der kuskens bäda döltrar roade siq
med att nilla ett gammalt tnnnbaud fram och tillbak.i, och derwid säao
de ut att wara de lyckligaste barn pä jordcn. Hilarie hade cillt hwad
hcnnes hjerta öustade, emcdan hennes föraldrar, isunncrhet hennes moi,

uvpfullde alla hennes barusiiga önstnmqar. Hon fick en eqen wagn med
smä hästar, cn liten betjent, som bar ett blätt liwre mcd silfwersnörcn, och
som hon kuude sticka hwart hon bchagade, hwarföre han ocksä alltid satt

ntanför hennes dörr och wäntade pä kallelsen af filfwcrklockan. Om det
föll benne in att midt i wintern wilja äta friska körsbar eller windrufwor,
sä behöfde hon blott sticka tili sin fars drifhus för att läta hemta sig en

korsi fu!l deraf, och som hon gerna at sötsaker, sa stod en tallrik med ja-
dana alltid pa hennes bord. Naturligtwis blef hon nll slut sjuk af detza
läckerhcter och kunde ej pa läng tid ga nt i den wackra trädgarden, ehu-
ru det war midt i sommaren. Nu langtade Hilarie efter blommorna, som
hon förut tnappt brydt sig om, och modren styndade siss att nppfylla det
sjuka barncts önskan. Hon lät inrätta en stor sal, som war bredwid Hi-
laries rum, till ett och der uppställdcs cn sadan mängd orangc-
träd och stöna krukwcrtcr, utt det blef en werklig trollträdgärd. Denna
sal uppwärmdes mildt och ett haf af blomstcrdoft ftrömmadc emot det sju-

ka barnet, da hon inträdde wid modrens hand. Det tycktcs ocksä som om

denna öfwcrrastnina, ssjordc henne glädjc, men dcnna räckte cj längre an
att hon twenne gänger gatt igenom salen. Nu war hon matt pa de sa
efterlängtade blommorna, och sade itzed klaqande ton: men det flyger och
sjunger ju ej en enda fogel i min trädgard; hwarföre har du ej lätit fan-
ga och inspärra näqra sadana? De stola bli rikligt matade af miq och ej
umbära annat än sin frihet; da aro de lika som jag, ty jag törs ju ej gä
ut i den warma stöna lnften.



30

Det war sa den bortstamda flickan tackade siu moder för de» gladje

hon hade tänkt göra henne.
Nu blef genast befaldt, att nagra gnlsyarfwar och grönsistor fiulle

hämtas frän en fogelhandlare, och dessa ftngo fritt flyga umkring i blom-
stersalen. Men ej nog dermcd, att de stackars uppsträmda sma foglarna
här och der omknllkastade en blomkruka eller afbröto en sällsynt planw,

de Hollo de stora klara fönsterglasen för fria luften och stötie sig sa häf-
tigt emot glaset, i det de wille flyga >lt, att de nedföllo- sanslösa, ja att
nagra till och med dogo. Den lilla flickans idee att förse fin blömster-
sal med mantra foglar, knnde saledes ej genomföras, och Hilarie grät en

hel afton deröfwer, att en af hennes önstningar blef ouppfylld. Detta
gjorde modren det största befymmer; lon fof gansta litet den natten, steg
tidigt upp om morgonen, da Hilarie ännu sof, och ntstickade det ena bu-
det cfter det andra, som gingo lika hcmligt som de kommo tillbaka.

När sedän Hilarie pa modrens upprepade inbjudning tämligni för-
stämd gick till blomstersalen, som nu förekom henne som ett smyckat fan-
gelse, satt der, högt nppe nti ett wackert träd, en ston fogel med brokiga
fjädrar; plötsligt, da flickan war honom hclt närä, rörde han wingarna
och började sjnnga ett stycke; Hans stäinma klingade sä sint som en silfwer-
klocka, och Hilarie klappade i händerna af fröjd öfwer den stöna sänga-
ren. Men fogeln förskräcktes icke, utan satt lugnt stilla och rörde blott
pa wingarna, sasom den welat flyga, och med ens upphörde dch sang.

En hel dag gjorde det lilla fonstwerket Hilarie glädje, ty I märken
wäl redan, att fogcln blott war ett rörligt svclur, som modren med stor
kostnad lätit hamta frän ett konstkabinett, för att hennes älstade barn ej
mera stulle gräta; men dä fogeln blott sjöng en enda wisa, och ej kun-
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de nagot annat, ja blef den lilla snart trött att höra den, och längtade
nu efter nägot annat, hon wiste sjclf ej hwad.

Flickan war sä bortstämd genom lycka och medgang, att dct hade
waiit swart att i langden tillfrcdsställa hennes önflniugar. Men cn glä-
dje kände hon ej, och ingen kom uppa att förskaffa henne den. Da hon
alltid war omgifwen af glans och wälständ, wisste hon icke, ätt det äfwen
sinnes fattiga, hungrandc och eländiga mennistor, som ligga sjuka, ja kan-
ste öfwergifna i sinä däliga kojor, och hwilfen glädje det 5r för de rika
och lyckliga, da de kunna bringa dessa sma fattiga medbröder hjelp, tröst
och bistand. Hon wisste dct ej, stackars bar», att Gud bcfallt de rika att
dela med den fattiga sitt goda och hjclpa dem med hwad de knnna, ty pä
dcn tiden, dä war berättelse tilldrog sig, blcfwo cj Christendomens läror
sasom i dag predikade i alla kyrkor och stolor, och i hennes fars präktiga
palats hade aldrig talats oi» sädana saker. Hon wisste sa litet om Gud
och knnde salcdes cj älsta honom och lika litct sinä mednicnnistor, ty dcm
säg och umgicks hon aldrig mcd.

»Ansen I det ännu för en lycka, att Hilarie hade cn sa öm mor, af-
nndas ni henne de dyrbara kläder och lcksaker, henncs blomstersal och
den konstgjorda fogeln?«

»Nej, nej,» sade Natalie, stakande sitt hnfwnd, »men jag märkcr re-
dan, hwartat din berättelse lntar, mamma. Säkert gifwcr nn den gode
Gnden en stufmoder at det bortstämda barnet, som älstar ingcn annan
än sig sjelf!«

Med ett lugnt lcende fortfor fru Gröndal: »Plötsligt dlef Hilaries
modcr dödssjick, mcn innan hon dog, insag hon huru daraktigt hon hade
handlat genom sin kärlek till sitt enda barn, och huru olycklig hon deri-
genom hade kunnat göra sin älstling. Hon önskade att om möjligt godt-
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göra det, och da det pä denna tid ännu fanus Fcer och trollqwinnor,
äfwen tloka fruar, som lande hemliga tina, och kunde städa in i framti-
den, sä stickade hon och lät kalla en späqwinna, för att fräga henne om
sin dotters framtid. Den qamla gjoide allehanda tecken och studerade
linjerna i den lilla flickans hand, sedän sade hon, stakande sitt hufwud:
»Ni har ej klokt uppfostrat ert barn, hon är egenkär och oförnöjd, och
stall en qäng, ffenom dessa fel, komma i sorg och elände.»

»Ack!» snckade den döcnde, »gifwes det intet medel att afwända ett
sa sorgligt öde fran initt stackars barn? Wet ni intet rad? Sä tala
da, och jag stall riklicst wcdergälla er med gnld och gods.» »Om den
lilla kunde sa en förständig styfmoder, sa stiille det kanste wara möjligt,
att ännn utiota dessa fel, frän hennes unga själ, men jag laser i det
ullkommande, att inqen annan än er syster, som aldrig warit i er pragt-
fnlla boning, och som nastan lefwer i fattigdom och föder sig med sinä
händers arbete, att blott hon wore en passande efterträdersta för er och
ert barn. Men jaa, sager er ännn näqot: Oin Hilarie nässonsin hand-
lar otacksamt och kärlekslöst emot henne, sä stall det kosta henne lifwet.»

»Jaa, har aldrig älstat min syster Hanna, men jaa, tror, att hon är
bättre och fölstäudigare än jag,» snckade den sjuka, «och om det länder
mitt hjertas älstlinq till nytta, sä stall jag lata kalla henne hit innan jaa,
dör. Ni sade ju, att hon kanste stall blifwa en god styfmoder för mi!t
barn?»

Den sjuka frun ittsade detta afsiydda ord med motwilja och gömde
sedän de tärfulla öaonen i sinä händer. Ännu samma natt dog ho».
En timma förut hade hennes syster Hanna anländt och det war hon, som
intalade den döende tröst och mod, sedän hon lofwat henne att blifwa
Hilaries andra moder.



33

Hilaiies far, som ocksä kände sin döcnde frns önstan och snart of-
wertygade sig, hnrn förständigt Haima förstod alt leda dct borlstämda
l»arnet, gifte sig med henne och lemnade henne samma walde som den dö-
da haft. Hwad gjorde nu styfmodren för det henne cmförtiodda baruet,
som hon älskade för fin systcrs stnld?

Hon började mcd att fräntaga Hilarie henncs dyrbara kläder och
lcksakcr, kladde henne cntelt och wänjde henne wid auspräkslösbet; sedän
lärde hon den lilla stickan att sysselsatta Ng och göra nägon nytta med
sinä händer. Detla kostade i dörjan myckcn möda, ty Hilarie förlorade
snart tälamodct, da nägot beswärade henne, och sade da trotsigt: «Hwar-
föie stall jag göra detta? Min far är ju tillräckligt rik, för att lata an-
dra siiratta sadana arbetcn!» Om hon wille dricka ett glas watten, som
stod fiamför henne pä bordet, sa ringde hon pä fin lilla bctjcnt, att han
stnlle komma in och gifwa henne dct; men styfmodren belönade den lilla
gossen rikiigt, och stickade honom bort och gaf honom det rädet, a!t i tid
lära sig ett handtwerk och att arbeta flitigt. Den lilla wagnen blrf ocksä
bortförd, ty Hilarie hade nu ingcn tid öfrig att dagligcn sara omkring i
flera timmar; da hon hade stutat sitt arbcte och sinä nndcrwisningstim-
mar, förde Hanna fin styfdottcr ut pa fältet ellei i stogcn, och lärde hen-
ne genom ord och czempel.

Umgänge felades det nn ej flickan, men det war ej alllid grannt
klädda, förnäma darn som lommo dit; den förständiga styfmodern förde
Hilarie blott tillsamnians med sadana, hwilka genom sinä goda egenstaper
stnlle inwerta pä det stackars bortstämda barnet, eller mcd sadana hwilka
ej underkastade sig Hilaiies herrstlystnad. Hon stnlle ocksä lära sig att

rätta sig efter andras önstningar, en konst hwaruti hwarje mor, sä tidigt
som möjligt, bör underwisa sin dotter. Det stnlle blifwa för längt att

3
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heratta cdcr allt, hwad dcn goda Hanna gjorde för fin styfdotter, mcd
hwillen hon menade sa wäl, och werkligen war harnet redan pä wäg att
aflägga sinä mänga fel, och fann glädje i dct goda, men hon war ännu
ej tillräckligt fästad dcrwid.

En dag war Hilarie sysftllsatt i tradgarden att laga i ordning at
sig en liten hlomstermng, tv Hanna hade sagt henne, att 'allt hwad wi
genom egcn flit och möda frambringa, staffar otz ett större nöze än säda-
na saker som wi erhalla utan ansträngning; hon stod säledcs i sin enkla
klädning i tradgarden med sin lilla lätta spade, sin räfsa, och den allra-
nättaste gröna sprutlanna. Arbetarne, som woro sussclsatta att halla de
breda sandgangarna i tradgarden rena, stannade förundrade och sade till
hwarandra: «Se blott det stackars barnet, nu maste dct sjclf iordning-

sialla at sig en liten blomstersäng, och hcnnes far har ändä stora drifhus
och folk tillräckligt, som kunna göra detta arbete i hennes sialle!»

»la, der ser man ater hwad en styfmoder gör! Barnet ser ock sa sat-
tigt ut, som wore hennes fader ej bättre än nagon af otz!»

Hilarie, hwilkcn hittills haft wcrkligt nöje af sitt lätta arbete, uvp-

hörde plötstigt. Hon tänktc pä, huru myckct hon hade ändrat sitt lefnads-
sätt, och da hon ännn ej förmadde inse nyttan af denna förändring, blcf
hon mitztrogen emot Hanna, ehuru hennes döcnde modcr sa innerligt ha-
de förmanat henne att fatta kärlek och förtroende till denna. Hon satte
sig emot hennes befallningar, särade Hanna ofta med afsigt och gick ändt-
ligen sä längt, att hon bcslöt att hemligt fly ifran sin faders hns. Det
bodde i närheten en gammal Tante, fom alltid uppfyldt sin lilla systerdot-
ters önstningar, och hjelpt till att Mmma bort henne; till denna wille
hon fly, och för att hennes far stnlle tilläta henne att qwarstanna, stulle
hon säga honom, att hon ej mera kunde halla ut med den härda styf-
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moderns grymhet. Hennes samwete sade wäl högt motsattsen, ty Hanna
war blott god och wänlig emot henne. ehurn hon nekade att nppfylla
manga af hennes önstningar, och fordrade mycket af henne, soin war hen-
ne swärt; men hon längtade sä mycket att ater njuta det foidna owerk-
samma och beqwäma lif, som hon föit hos sin moder. Alla hennes tan-
kar sysselsatte sig blott med planer till flykt; för alt kunna werkställa den
obehindrat, maste hon för nagra tinunar undcmdiaga sig styfmodrens upp-
sigt; detta war swart, ty äfwen om natten stod Hilaries säng bredwid
Hannas. Det otacksamma barnet bestöt att begagna natten till att lemua
sitt hem. Hennes far war bortrest och da han äterwände, stulle han ei
mera finna sin dotter. Ibland tjenarne i huset war en gammat huftrusom wäl ej uträttade mycket, men som man af förbarmande gaf lön ochsysselsättning. Denna hade osta warir Hilarie behjelplig wid utförandet
af manget daraktigt spratt, och blef ocksa nu af den lilla inwigd i hemlig-
heten. Hon förklarade sig beredwillig, att emot en liten belöning flaffa
en sömndryck, den Hilarie gjöt i mandelmjölkcn, hwilken styfmodren wan-
ligtwis drack till natten. Det obetänksamma barnet tänkte ej pa, om hon
genom detta medel stulle tillfoga styfmodren nagon stada; hon älstadeblott sig sjels, tänkte blott pa sin egen inbillade lycka, och utförde werkli-
gen sitt förehafwande, ehnru Hanna, pa den dagen da det stedde, hade
bewisat henne mycket öfwerseMde, talamod och stor godhei. Widt om nat-
ten, det war klart manffen, flydde den daraktiga Man frän föräldrahu-
set. Den gamla tjenarinnan war henne behjelplig derwid, och ledsagade
Hilarie ett stycke pa wägen, men wände sedän tillbaka för att ej draqa
nagra mihtankar pa sig och för att undgä stasset af sin oratta handling.
Förgäfwes bad flickan, som nu började blifwa rädd, att hon ej stulle lem-
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na hcnne allena pä det wida fältet, men den gamla gick ej ett steg längre,
utan öfwertalade barnct ondstcsnllt, att hellre äterwända hem.

Knappt war Hilarie allena och sprang ängcstfull ftam pä den smala
roäqen, som förde tätt förbi en sjö, da mänen fördunklades af ett möikt
moln. Natten war swal, ett owäder uppkom. Det ogenomträngligaste
mörkcr bctäckte jorden. Hilarie grct af ängest och stulle gerna wändt till-
baka. En blixt npplyste wal för ett ögonblick ncjden, men den försträckte
sä den lilla brottsliga att hon sprang Zt sidan, och med ett högt ffrik slin-
tade i wattnet.

Hon förlorade sansningen. Och da hon äter öppnade ögonen, lag

hon pä fin säng, men ingen tycktes bckymra sig om hcnne; stpfmodrens

säng war tom, men i närgränscmde rum woro en mängd mennistor syssel-

satta omtring ett synbarligen liflöst föremäl.
Hilarie trodde sig igenkänna sin stnfmoder, som kanstc ännu ej upp-

wccknadt efter sömndrycken. En obestriflig ängest bemättigade sig henne;
hon sprang upp, trängde igenom folket och ropade till lälarcn, som hon
säg stä brcdwid Hanna mcd en lancctt i sin hand, för att öppna ädern
pä hcnne: »Hon sofwer blott, jag gaf henne en sömudryck, rör ej wid
henne med den fiarpa tnifwen.»

«För baruet tillbaka i sängen,» sade doktorn till en betjeut, »här be-

höswa wi henne ej.»
Hilarie blef bortburcn och snart deruppä hörde hon, huru Läkaren

sade: Det är förgäfwes, lifwet är utflocknadt, det tyckes som en flagstuh

träffadt henne i wattnet.

»Hwad har ficdt med mamma?» utropade den lilla flickan förfärad,
»war hon ocksä derute i wattnet den försträckliga natten?»

»la,» sade kammarjungfrun, som stadnat hos henne, »du war knappt
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borta, da ho» waknade och ej fann dig. Dörrcn som stod öppcn wisade
den wäg du tagit. Lätt klädd, ätföljd af nägra tjenare med lyktor, ilade
den trogna fostcrmodrcn efter dig; hon hade styndat före tj.'narne, da hör-
de hon ditt rop, en blizt wisade henne i hwilken fara du swäfwade. U-
tau att siq, störtade hon sig sä npphcttad hon war af den hafti-
ga ganssen i wattnet, och höll diq sä längc nppe tills männerna lommo
soin stassade hjelp. Men i samma öaonblick, da man tog dig ur hcnneö
armar, sjönk hon sjelf, och blott lik blef upptaget.»

Hwem bestrifwer Hilaries änger och smärta. Den gamla spaqwin-
nans profetia hade gätt i fullbordan, hon hade bringat fin tiogna foster-
moder döden.

I följd af den häftiga sinnesrörelsen blef Hilarie sjuklig och eländig,
hennes lefnad war och förblef sslädjelös, ty hon anklagade sig alltid för
fin otacksamhet. Hwarje dass säg man henne smyga sig till fostermodrens
graf, för att der gräta och bedja. Men pä graftullen wäxte en liten
enkel blomma, som ingen kände eller hade planterat; Hilarie kallade den
styfmorsblomma och wardade den troget. Pensee kallas den äfwen, j kan-
nen den alla, och hwarest j sen den blomman, sä täuken derpä, huru wi
genom fördom eller otacksamhet kunde förkorta lifwet för den, som af kar-
lek och godhet blifwit cr moders cfterträderffa, och tagen ei i alt attför-
blanda namnet styfmoder mcd en karlekslös meninss. Pensee, tänk der-
uppä, tilliopar eder den lilla blomman, mätteu j alltid wid äsynen af en

sadan päminna er min lilla berättelse.»
Fru Gröndal tystnade. Barnen hade äfwen blifwit stilla, berättelsen

svssclsatte dem mycket, och de företogo sig att ej mera tro pä sagorna om
de claka styfmödrarne. Rcgnet hade upphört, ästmolncn syntes blott pä



langt asstand; fullmmien uppgick som ett stort rödt kli,'t, och lystc hcm
de smä. Andra dagen stickade Fw Gröndiil till hwai och en af dclta-

ssannnorna i festen en liten nal mcd en styfmorsdlomma af brokiga stencir,
pä det att de ibland stnlle päunnna sig hennes beiättelse.
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GllisHNs ?3H?f.
haftstranden stod ett wärdtorn, hwars flammor hwarje stonnig

afton lyste langt ut i dm upprörda sjön och warnade de seglande för de
branta klippwäggarne i närhcten. Nagra steg deriftän, iliät landet, saa,
man en liten ustl koja, pa hwarö daliga wägqar ftstar woro npphängda
till att torlas. Der lefdc en enkä mcd sinä fem barn, hwaraf det yng-
sta knappt war 2 ar ssammalt. Mor George födde sig och sin familj
derigenom att hon upptände ftamman i wardtornet, da stormcn utbröt till
natten, och utom den lilla lön som hon dertöre erhöll, war det henncs
cnda inkomst da resande af henue lato föra sig upp till wardtornet, för
att fran deh höjd hafwa en fri ntsigt at sjön, och wanliglwis gafwo
henne en liten drickspenuing.

Som en särdeles ödets gunst war det att anse, da nagra fistare ibland
gafwo den fattiga enkan nägra fistai, om dcras fangst warit lycklig. Om
hon ocksa i dctta hänseende hade nagot bekymmcr, sä felades ej henne
sslädje, ty alla bennes darn woro frista och rasta, och uopolomstrade un-
der inflytande af den stärtandc fjölnften, som wilda rosor.

Johan, den äldste gossen, ftr rcdan ibland ut med fistarena pa sjön,

för att wara dcm hehjclplig wid uäten eller seqlcn. Marie, den stoista
af de tienne flickorna, sag efter sinä sinä syskon, da modren gick till staden,
för att köpa nägra smäsaker, hwilket litwäl säilän inträffade.
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En dag hade dock moi George kömmit till staden, för att sälja sitt
garn och att för de derföie erhallna penningarna köpa warma kläder för
sinä yngsta barn. Gerna hade hon äfwen medtagit en liten gafwa för
Marie, som ja flitigt hjelpt benne med alt spinna, och hon wisste ocksa,
att den unga flickans enda önstan war, att fa ett mörkrödt ylleband att
infläta i sitt länga swarta har; men detta war egcnt!igcn högmod och öft
wcrstöd, enligt mor Georges tanke.

Men rätta orsaken hwarföre denna gafwa ntcblef war dock den, att
ej en stilling blifwit öfrig för den fattiga enkin.

Med en snck gick hon derföre förbi alla bodor i stadcn och wände sig
lwrt fran alla Dna saker, som der utbjödos, för att cj läta förleda sig till
daraktiga önstningar; da hörde hon orgelspel och kyrkosang. Hon hade
pa sa länge ej warit i fyrkan; till staden war sa läng wäg och knstl'ocr-
na woro glada, om de blott hade ett Nytt Testamente cllcr en Vibel, för
att derur läsa Guds ord.

Mor George gick in i kyrkan och fann der en liten församling; man
höll der en misfions-picdikan. För första gängen i sitt lif hörde den cn-
faldiga enkan, att det gafs mcnnistor, som upplifwadc af Gnds ord och
mennistokärlck drogo nt laxgt öfwcr hafwet, till öde nejder, för att för-
kunna de arma oknnniga dcdningarna Ewangelinin, att de ocksa mättc fa
del i war Frälsares aterlösnings död. Hjertat blef henne sä fullt wid
denna tanke och glödjetarar kommo henne derwid i ögonen; men da hon
nn sag, hurn hwarje medlem af den lilla församlingen gick och lade si»
stärf i en utställd sparbössa, för att understödja sadana missionärcr eller
hedninga-omwändare nti deras sträfwanden, da gret hon af blygsel, att
ho» war sä fattig att hon cj knnde gifwa en stilling för den goda saken.
Det tröstade henne dock, att hon ej köpt nagot rödt dand at Marie, ty
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nu hade hon blygts för sädaua onyttiga saker; men hon tänkte efter, om
hon ej äfwen tnnde uppoffra nagot. Nu hade hon ändtligen sunnit en
ntwag. Hon wille bestämma en dag i weckan, och alla de drickepennin-
gar som hon denna dag erhöll af de rescmde, som besölte wardtornet,
stulle förwaras tills hon ater kom till stadcn, och da wille hon med glad-
je gifwa sin stärf, wore den stor eller liten Med denna föresats lemnade
den fattiga eukan kyikan, och gladde sig mycket att hon sunnit denna ut-
wäg. Under hela wagen tänkte hon mycket pa de arma wildarna som än-
nn lefde i sädant duukel och owetaude, att l>ar» dödade sinä föräldrar och
föräldrar sinä barn, da de woro swaga och felaktiga och ej kunde göra
dem nagon nytta.

Hcnues hjerta bäfwade wid tanken, att manga tusende späda darn
lllcfwo dödade och uppätna; barn, hwilkas wän Guds Son war och hwil-
ka han kärletsfullt kallade till sig. Enligt heunes mening maste hwarje
mennista lägga hand wid detta wcrk, för att lata dcssa olyckliga lära kan-
na chnstendomen.

Da hon jaa, sinä bar», ryste hon wid minnet af hwad hon hört i
missions kyrtan, och da hon satt wid si» spinrock, woro hennes tankar hos
de arma negrerna eller hos innewanarne pa Fidschi öarna.

Mor George hade walt onsdagen till den dag, da hwarje drickspen-
ning hon erhöll stulle tillfalla missionärerna, ty denna dag war för hen»
ne af sardcles wärde, emedan trc af hennes barn woro födda pa en ons-
dag. Hon kunde knappt inwänta denna dag, och da den ändtligen mföll
stod hon ofta i dörren, hwiltet annars cj war den ftitiga hustruns wana,
och saa, om ej nagon resande stulle komina.

Det gjorde henue mycket ledscn da det rcdan war middag och iugen
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syntcs; rcdcm sänkte sig solcn ned i hafwet, och allt ännu wäntade hon
förssäfwes. Da, när hon redan uppgifwit allt hopp, kom en stätlig ics-

wagu, och heunes hjerta klappade af wäntan, om deu stulle stadna eller
fara förln; men rigtigt, i narheten af wardtornet, utsteg ett fruntimmer,
stödt af en bctjent och ilade rastt till sitt mal, för att ej förlora ett ögon-
blick af solnedgangen.

Hafwet war lugnt och lag som en stoi gjnien silfwertafla, och färga-
des smaniugom mörkrödt utaf dcn nedgaende solens pnrpnrsten,

Fortare an nagonsin ilade enkan uppför de slitna trappstegen, före det
främmande frnntimret; betjente» bar en warm sidcnkappa, i hwilkcu han
sorgfälligt inswcpte sin matmoder, för att stydda henne för den swala sjö-
luften. Den främmande, ögonstcnligen förnäma damcn, dlickade länge mcd
förtjusning pa det lugna hafwet och den glödaude aftcnhimlen, hwarwid
dcn ena taren cfter dcn andra tillradc ncd öfwcr hennes bleka ansigtc.
Ändtligen war solen nedgängcn och en swag wind krusade wattnet. Da
uppwaknade hon som ur en lana, dröm, och da hon nu war färdig att

lemnci wardtornet, wille hon gifwa sin ledsagannna cn bclöning, da en
blondlockig mor Georges son, hclt audtrnten styndade uppför torn-
trapporna och höll en piudlig porlfölj i stna händer. »Dcnna fanu jag

i sanden, da jag sökte efter mntzlor och jaa, tänker att deu tillhör den
främmande Fruu, som kom i den granna wagncn,» ropade hau förnöjd och
wille, da dcnna ätcrtagit sin cgcndom, menlös äterwända till sinä mutzlor
och stenar.

Men den främmande ropade houom tillbaka: »Du har gjort miss en
störrc tjcnst, min lilla ssossc, än dn tänker och förstar,' sade hon wänlisst,
»dcnna portfölj är för mig af stort wärde,» och derwid lade hon den silf»
wcrpenning, som hon ämnat gifwa enkan, tlllbaka i l,örsen och räckte gos-
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sen en hand full mcd sötsccker ifrän sin ficka samt lade bland dem en blank
dnkat.

Utan att afwakta modrens tacksagelser styudade hon siq ned för trap-
porna, och inncin mor George hunnit stnna sig i sin lycka, bortrullade rc-
dan den granni reswagnen med den frikostiga damen till landswäqen.

»Hcisan,» ropade den lilla Gabriel, i det han stoppadc naam brän-
da mandlar i mnnnen, »detta smakar bättre iin wära torkade sistar och
potäter, «ien dcnna gula spelpenning will jaa, gifwa at lilla bror, hwad
han stall spärra uvv ögonen.»

»Läckermnn!» warnade »är det rätt att dn qenast är otack-
sam emot war,r rara flundror och böcklinqar, för det a:t du en ganq fatt
äta sötsaker? Af dylika l'lir man aldrig mätt, och du stall roara glad att
hafwa dina goda potäter nll qwällsward. Men den gnla pennin gen är
inssen spelpenning nian ett guldstucke, soin är wärdt stere riksdaler; jag
fäuner det mycket wäl, ty min mostcr, wm war en rik mjölnarhnstru, l'ar
c't sädant gnldstycke om balseu, da hou om södagarne gick i fyrkan,»

»Ta mncket bättre, mamma, da köper dn mig ändteligen en gang en
käpvhäst, röd och hwit mälad, sadan jag hade da pappa lefde,» bad gos-
sen smekande. »Tänf dig flerc riksdaler! Hwad will dn göra med sä
mpcket penningar?»

P-ötsligt blef mor George mycket allwarsam och sade: »penningen
tillhör ju icke mig?»

»Men jag stänker den at dig,» föll Gabriel hennc i talet, mcd wig-
tig min.

Ett leende spred sig öfwer entans ansigte, men striden som ett ögou-
blick kämpade inom heunc war snart öfwerständen.
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»Om du hade gjort ett löfte, mitt barn,» sade hon, »hwad maste du
da göra?»

»lag maste halla det," swarade gosscn, som ej begrep hwad modren
mente mcd denna fraga. »Na wäl,» sade denna, »om jag nu hadc loswat
att giswa alla de pcnuingar, som jag far af de resande, at fattiga menui-
stor som äio mycket olyckligarc an wi, emcdan de cj kämm dcn gode
den, maste da icke jag ocksa halla det löftct?»

»la, mamma, men det är rätt lcdsamt att du just i dag gjort detta

löfte! Mcu da folket, som du säg>'r, är sa fattigt, att det ej en gänghar
den gode Gudcn som hjclpersig, sa maste du wäl gifwa det ditt stöna
guldstycke.»

Nord tog mor George sin wns hnfwud cmcllau sinä hrnna händer
och kysstc honom ömt. Hon hade sjelf twckat ett ögonl'lick, att uppfylla

sitt löfte, i dci hon wille öfwcrtala sig, att guldet blifwit Mnkt at henucs
barn och ej at henne; men henncs samwete hade ej lätit lngna sig, af
dessa falsta förespeglingar. Frän henncs darns mnn hade nn utslaget
kömmit, och hon war fast beslnten att andra dagen ga till stadcu och gif-
wa guldet till missioncn.

Nojd och lucklig satt hon scut om aftouen mcd sinä haru wid den
enkla aftonmältiden af de försmädda potätcrna, och dessa smakade dcm i
dag bättre an uägonsin förut. Ocksa dcn lilla Gabriel war ingen lost-
föraktare, ty hau hade ej allcna uppätit konfcktcn utan hroderligt dclat
den mcd sinä kyston.

Följaude dagen gick mor Georges till staden, fann ocksa deu lilla
lyrkan öppcu; hon lät klockareu wisa sig sparhössan, uti hwilken man sam-
lade gafwor för misstonen, och lade det uti en bit papper inwecklade gul-
det sä lugnt dcn, som hade dct warit en stmpel slant.



z^il,





45

Glad och med lättadt hjerta aterwände hon hem, wäl mrd toma hän-
der, ty denna gang hämtade hon ej det ringaste mcd för harnen, suin an-
nars stulle warit henne swart, nien i dag tänkte hon ej ens derpä.

Da hon närmade sig strandcn, der hennes torftiga koja stod, förnn-
drade hon sig att Gabriel ej som wanligt lckte i sanden der utauföre.
Stugudörren stod öppen och da hon koni närmarc hörde hon stere röster
derinne.

Försiräckt ilade hon för att se efter hwad som händt, och da hon
träddc in i stugan säg hon fin äldsta son, mcd hnfwndct omknutet mcd
hlodiga dukar och liggande pa sängen, omgifwcn af naara siflare. Hon
trodde honom wara död och störtade med ett gällt rop till sängen; mcn
wid modrcns stämma ateiwände gossen till mcdwetande och utsträckte till
henne fina hada händer.

Fistrarne förföktc nu att pa fitt sätt lugua den dcsiörta cnkan. Jo-
han hade farit ut med dcm i deras segell'at, för att hjclpa wid siflet, och
da nagot kömmit i olag nppe i seglct, hade han klattrat dit npp, för att
i ordningställa det. Dcrwid hade han warit oföcstgtig och nedfallit samt
sa swart ssadcit sitt hnfwud mot rodrct, att han äinui war utan sansning,
da fistrarne hcmtade honom till modrens doning. Dctta war en stor o-
lycka för den fattiga hustrnn.

Ej nog dcrmed, att Johannes nu stnlle komma att ligga flere weckor
sjuk och ej kunde wara fistrarne hchjelplig, hwarigenom-dcnna lilla för-
tjenst, som hon dagligen bragte modren, salcdes uteblef, utan äfweu Hans
sar fordradc en sa sorgfällig stotsel, att enkan ej hann spinna sa flitigt
som wanligt, och detzutom stulle hon behöfwa pcnningar till plaster och
salfwor.

Sorgsen och försagd fttt hon wid sängen hos den stackars Johan,
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som MI hade en häftig särfeber, och soul cu blizt genomfor henne dcn
tanlen, att hon ej borde hafwa bortgifwit hela den rita gafwa hon erhäl-
lit af den förnäma damen, nian ätminstone behallit halfteu deraf at sig
och stna barn; da inkom den lille Gabriel, som lemuat sinä lekar, för att
prata med den sorgsna modren, och sade, likasom han läst i hennes själ:
»Det är ända bra, att dn redau fört bort gnldstyckct, mamma, ty wi aro
ända ej sa fattiga som det folket, om bwilket du talade i gar. Wi hafwa
Gud, och Han hjelper oh alltid; ststarcn Niiilas sade ocksä, da lnn hemförde
den stackars Johan: Guds hand hai hallit gosscn, annars hade hau wid
fallet brutit nacken as sig. War alltsa ej bedröfwad, mamma, Han Ml
ocksä snart lata Janne blifwa frist.»

Under tidcn modren och gossen sprakade med hwarandra, och erckan
började blygas öfwer sitt klcumod, hade samma reswagn, som dagen förnt,
farit förbi, laugsamt nalkats wardtoruet. Gabriel hade först warseblifwit
den, och wille siritä till af glädje, ehuru dcu sjuke brodren uyh insomnat.
De stöna sockermaudlarua och de sota chokoladkcckorna, som han hade fatt
af den goda frun, swäfwade ännu för Hans minne, och da modren win-
kade at Marie, att hon stulle gä ut och föra den främmande till tornct,
da smog han sakta eftcr henne och fasthöll sig wid förtlädet pä systern,
som nu stulle träda i modrens sialle, da mor George ej wille lemna stn
sjuke son.

Dcn främmande damen war dagen förut sa öfmerrastad och förtjust

af deu anblick hou haft frän tornet, att hon, da hennes wäg äter förde
henne der förbi, kände en liflig önstan, att ännu en gäng förstaffa sig
samma nöje.

Hafwet lag i dag i ny storartad stönhet framför henne, ty nu war
det icke litsom i gär en stilla jenin yta, ett osirifwet blad, utan uppröidt,
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och höga, brusande wagor, äu som bcrg af gnld, an som snöberg, wäl-
trande sig öfwer hwarandra mot stranden.

Och ända war frnntimret i dag en mindre uppmarksam astadarinua
af detz stönhet, ty sedän hon frägat barnen om orsaken hwarföre modren
ej sjelf kömmit, och hade hört lohans olycka, tycktes hennes deltagande
mera wara hos de bada barnen, som förtroligt sprakade mcd henne, an
wid bafwes, hwilket hon dock kömmit för att bcse.

Hon fragade efter ett oä, annat, och hade snart ntforstat hnrn fattig
mor George war, och att hennes största rikedom bestod i hennes frista
händcr och luhans lust för arbcte.

«Det felas wäl er broder ej lakarchjclp?» fragade hon bland annat,

och da barnen dröjde med swaret. emedan modrcn sagt, att hon ej tunde
betala en läkare, tog hon den lille Gabriel wid handcu och sade: »Icke
sannt, du lille man, du siall gerna gifwa den gafwan jag i gär gaf dig,
at din stackars broder?»

Gossen sag bestört ut och sade: »Ack, om ni menar den stöna ton-
fekten, den hafwa wi redan i gar ätit upp, sadant sparaö ej lange, och
penningarna hade mamma redan langt förut bestämt för ett mycket fatti-
gare folk, som behöfde dcm nödwäudigare äu wi.» Tydligare kunde
Gabriel ej uttrycka sig öfwer saken, ty han wiöste ocksa ej mera derom;
men den frammaude damens deltagande, för hwilkc» olrcka och smnrta ej
woro obekanta, war nu lifligt upvwäckt, och hon bad att barnen stulle
föra henne till kojan, emedau hon sjelf wille tala med modren. Hon
wille weta hnrn den fattiga eukan hade anwändt penningarne, och hon
förmodade, efter gossens prat, att hon ej lcmnat dem i daliga händer.

En timme höll deu förnäma damens reswagn wid stranden; betjen-
ten gick otälig, med tappan pä armen, fram och tillbaka utanför den lilla



tojan och kunde ej begiipa hwad Hans matmodcr hade att se i den daliga
stngan, och hästarne beto otaligt i remtygels glansande jernstangcr. Ändt-
ligen trädde damcn ur den laga dörren, enkau och hennes fyra barn följde
henne, den förra stilla gratande af lycka, de sednare jublande af fröjd, ty
den ftämmande hade bringat lucka och glädje i den fattiga kojan, sedän
hon erfarit allt som frän gardagen förcfallit.

Atta dagar sednare afhemtade en stor forwagn den lilla familjen,
jemte deras ringa cgendom, till den wälgöraude damens gods, hwarest
mor George blef hushallersta och hennes barn besökte kostnadsfritt en dng-
lig stola.

Johan blef behandlad af en sticklig läkare, och sedän han tillfrisknat,
for han till staden för att bereda stg till en duglig sjöman.

Nn är han Sjökapten och besöker tid cfter annan fin gamla mor,
som ännu frist och rast stöter stn sytzla och har i Marie en duglig hjelp.
Gabriel will blifwa trädgaidsmästare, och dertill har han det bästa till-
fälle, tu en wackcr och walskött trädgard är den lilla familjens wälgöra-
rinnas högsta glädje. Gabriel är hennes sä wal som mor Georges älsk-
liug, som äfwen af stna öfriga barn upplefwat den största glädje.

Sa har den gode Guden synbarligen wälsignat enkans stärf, och den
goda ftämmande damen sörjer ocksa derför, att det ej fclas dem den rätta
underwisningcn att förwandla yttre lycka till inre frid.

48
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NON N<!s6i?63Z ZÄikÄ^

den lille Jakoi', souen till gamla Rosina, som wallade byns
gah, allmänt kallades den stackars Jakob, kan jag egentligen ej säga er,
men detta namn bchöll han alltid.

Den som säg den iille gossen, med sinä lifliga ögon, sinä röda kin-
der, alltid hwihlande eller sjungcmde, hufwndet fullt af lustiga infall, knnde
wal ej bcgripa hur» han tommit sig till detta sorgliga binamn, ty han
säg minsann ej ängslig ut; fastän man pa Hans lappade grofwa stjorta,
Hans koita af tiden granade läderbenkläder, och att han sommartiden hwarken
sön- eller hwardagar hade stor eller stöflar, ja till och med ännu da den
första snön föll, sprang barfotad till stolan, wisserligen kunde märkä att
Jakob war gansta fattig.

Han sjelf wisste det ej. Det swarta brödet och votäkrna, som mo«
dren (ty sin fader hade den stackars Jakob längesedcm förlorat) hemtade
hem med sig fran de rika bönderne, mättade honom ju alltid; Hans groft
wa skjorta blcf hwarje lordag rentwättad och lappad, sa att han om sön-
dagarne knnde wisa sig bland de andra barnen i byn, hwarwid den om-
ständigheten wisserligen war litet ledsam, att Jakob om lördagarne längt
före solnedgängen maste ga till sängs, da han hellre fiulle sprungit om-
kring i det daggig gräset, eller suttit nppe i ett träd wid floden, för att
se de gyllene ljnsstralarne darra af och an pä wattnet; men denna arrest

4
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war oundwikligen nödwändig, pä det att modren skulle fä twätta och laga
Hans kläder, ty han sönderref dem nastan hwarje dag. da han sprang och
Nättrade bland berg och bustar, för att sota örter, bar eller samla wed.

Osta när han pä den stora kyrkplanen soin ifrigast lekte hök och dnf-
wa eller kurra gömma, och da det wanligtwis gick gansta bullrande till,
eller när han lag under en wild rosenbuste och lytznade pa gräshoppan
som hade byggt sitt bo nti klöfwern, sä ropade modren: »Jakob, Jakob!»
ocb da mäste han genast lemna hela herrligheten och spatsera i den harda
sängen, ty om ej Jakob genast lydde da modren ropade honom, wankades
det mycket bannor.

»Stackars Jakob!» sade wäl dä de andra barnen, när han midt uti
leken mäste bort, innan modren ropade tredje gängen, ty sä längt <ät Ja-
kob det aldrig komma; han wisste alltför wäl att hon hade fullt upp att
göra, och hade ej myckeu tid öfrig att mäntä nppä honom. Och när han
sedän lag i sin säng i den lilla windskammaren, dit barncns buller och
stratt hördes, dä stnlle han wäl gerna warit mcd dem der nerc, men han
drog täcket öfwer öronen och tänkte: »I morgon biltida stall jag wara
sä mycket muntrare, och när alla i byn ännn sofwa, hör jag redan lärkan
och trasten sjunga i stossen, och ser frän mitt windsfönster solen nppgä,
lik en drottning, klädd i guld och silkc.»

Söndagen war gossens stönaste tid, ty da förhindrade intet honom
att ströfwa omkring i det gröna, ej en gäng regnet, som mänga gänger
nedföll pä Hans frista, rödblommiga kinder, och uti hwilket han gerna ba-
dade siua fötter. För honom war alit lika, solstenet och äskmolnet, stor-
men och snön Jakob gladde stg ät allt; men regnet behagade honom
mest, ty dä satt han helt tyst nnder ett träd och hörde hur regndrop-
parne föllo pä bladen, tills de nedföllo pä Hans panna och öfwer Hans
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warma ansigte, hwareftcr han roade sig med att bcundra dem, huru de
lägo bredwid honom pa gräset, liksom stora glasperlor. Han
mennistor och djnr, som ej kunde wara ute i regnct, och sprang en gänq
oloswandes och öppnade grannens stalldörr, pa det de nnga getterna
hwilka han älflade för deias muntra sprang, ocksä mätte kunna njuta
dcnna lycka. Men bonden, som i dctsamma hemkom och mihförstod den
stackars gossens goda mening, lät sin tunga hand rätt eftertrvckligt drabba
Hans stuldror.

Jakob blef först mycket försträckt, sedän stakade han pa sigochtänkte:
»Det hade änuu kunnat blifwa wärre utaf, och deruppä hade jag förut
bordt tanka, ty burn stulle wäl grannen Weit kunnat weta, huru wäl ftq
mcnade med Hans getter.» Och sa höll han tillgodo med tillrättawisnin-
gen, utan att särdeles myckct gräma sig deröfwer.

Men wär Jakob maste snart lida en smärta, som gick honom närä
tili hjertat. En dag kom modren, som redan war gammal och swaq,
owänligt tidigt hem med gässen; feber och frossa stakade hennes lemmai,
hon insjuknade nastan dödligt och kunde pä flere weckoi ej lemna sängen.

Hon bchöfde uuder denna tid ej mycket för sig sjelf, pa det högsta
en brödkant, uppmjukad i watten, det stillade pä en gang hennes hunqcr
och törst, och de goda bondhustrurna, hwilkas stöna, hwita gätz hon sa tro-
get waktat, försörjde hcnne rikligt dermed; men Jakob, hwars appctit
hade blifwit densamma som förut, ehuru han nu för det mesta war i stu-
gan hos sin sjuka mor, som han stötte sä godt han kunde, han hade wäl
mangen gang gerna ätit litet ärtcr eller annan kokt mat och drnckit litet
tjärnmjölk.

»Den stackars Jakob!» sade grannhustrnrna, sedän de twä, tre gän-
ger gifwit honom eu tallrik soppa ellei nagra potäter, och derigcnom trodde
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sig tillräckligt hafwa bewisat sitt medlidande, »hwem i all werlden stall
ataga sig gossen om modren dör!»

Men modren dog ej, hon blef blott sjutlig och swag, sa att hon ej
mera war i stand att som förr drifwa de fredliga gässcn ut pä fältet.

Wall-Rosa, som foltct i byn kallade henne, stulle nu tomma i fattig-
stugan, emedan hon ej mera tunde förtjcna nagot, och det gjorde den fat-
tige Jakob mycket bekymmer. Da stulle han ej mera bo allena med mo-

dren nti deras egen, ehuru torftiga stuga, utan med gamla tnarriga gnm-

mor, med den trätgiriga Twätt-Stiua, som aldrig tunde tala nagot gladt
ansigte, och som alltid nedtrampade barnens sa mödosamt nppstaplade
sandkullar, ellei sönderbröt de sma trädqwarnarne, som dc uppsatt pa gär-
desgardarne, och med den slnstige Anton, som gerna tog sig ett glas för-
mycket, och sedän sjöng och wasnades, eller stjöt med lerkulor efter de smä
sparfwarne, som pa landswägen togo sig ett warmt dambad; detta säll-
stap behagade ej gossen, och da modren äfwen grät och suckade wid blotta
tanten uppä att nödgas lemna sin lilla koja, med sinä häckar af städcr-
bustar rundtomkring, hwilka om wären smyckades mcd gnla och hwita blom-
tlasar och om sommaren mcd sroarta glänsande bar, och der pa knappt
tio stegs afstand en klar bäck framflöt, likasom hade den warit beställd en-
kom för den fattiga Wall-Rosas stnll; da funderade Jakob förgafwes pä
nagot medel att ej behöfwa flytta till fattigstngan.

Om nagon hade sagt honom, att han stulle spriuga tio niil för att
hemta ett lätemedel för den sjuta modren, sa hade han gatt gcnom nat-
ten, och hwartcn frägat efter mat eller dricka, tills han sunnit det han
sötte; men Barberaren i byn, som war sä sticklig, att han widt och bredt
tallades »Herr Doltorn,» hade sagt, att ingen sadan ört fnnnes, som tunde
läta den sjuta, och han maste ju förstä det!
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Om Pingsten, da de sma rosorna blomma sä herrligt och da alla
faglarne hafwa sinä bon färdiga ibland de gröna löfwen, da satt Jakob
hos modren och läste högt för henne. Hon war i dag sorgsnare än wan-
ligt, ty memiistorna gingo högtidsklädda till kyrkan förbi hennes koja och
Pingstklockorna ljödo sä högtidligt. Da sade Wall-Nosa: «Det äi ändä
swärt, att man ej cngäng kan gä till Giids hus om .Pingsten; men om
jag ocksa stulle stödja mig pä din stuldra och siäpa mig upuför kyrkbac-
ken, sä har jaa, ju ej ändä nägon helgdagsklädning, och du ser ej Hel-
ler mera sä ut, som da jag war frist och funde röra minä armar; dctta
ssör mig ondt i hjertat. För oh fattigt folk gifwes det denna gäng ej
nägon Pingst.»

»Men ända, mamma!» menade Jakob och öppnade det lilla fönsiret,
genom hwilket en warm sommarluft inströmmade i den torftiga kammaren
»klockorna ljuda ju äfwen för oh, solen stiner lika warm och ston för oh,
som för alla andra, och hör bara va faglarne nti fläderbnflgrne, de sjunga
sinä piugstsänger enkom för oh, det kan man nog märkä,»

»Ia wisserligcn,» swarade modren, »men när Pastorn ej uttyder
det, sä förstär man det ej rigtigt, och Guds ord är det ändä ej. Om wi
ätminstone hade en Postilla, hwarntur du kunde läsa för mig, ty bcrät-
telsen om Genowewa kan jag utantill.»

»En Postilla,» sade Jakob, »det kan man wäl sä af Skolmästaren,
han är ju en halflärd, och om du will, sä syringer jag dit och ber af fin
stolmästerstan, som säkert blisipit hemma fran kyikan, att länar mig en sa-
dan.» Och knappt hade Jakob talat till slut, sä war han redan pä wä-
gen till ssolhusct, som lag temligcn längt uppe uti byn. Han stadnadc ej
wid nägot af de mcd brokiga band och diikar smyckade pingstträden, churu
flcre af Hans lckkamrater ropade efter honom; han hoppades ju att kunna
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uppfylla en önstan för fin sorgsna mor och lycklig deröfwer, att dcn stö-
naste majstang i werlden syntcs honom obetydlig deremot.

Skolmästllrftun hade alla händer fulla med arbete; det yngsta af
hennes barn satt i ett lar fnllt af watten, och stog strattande omkring sig
med sinä smä händer, sä att wattnet stankte omkring och stora dropvar
nedföllo pa modiens rena morgonmössa; en muntei gosse hade tagit fa-
diens violsträke ned fian wäggen och nyttjade dcn som käpphäst, medan
en aldre bror war ifrigt syssclsatt att mcd rödkrita rita stora lmstar, pa

hwilka ej annat än hufwudet och bcnen felades, pä ctt papper, som fadren
sorgfalligt linjerat och ämnat till förstrifter i stolan. Modicn märkte nu

barncns owäsendc, hon säg det l'!ott till hälftcn, ty twalwaltnct, som dcn lilla
lmllerbasen i badkaret stankte henne i ögoncu, fördunklade hennes syn;
men nu hade hon förlorat tälamodet, bannade och hotadc, och sälcdes börde
hon knappt lakobs hostiaa begaran, som dehutom ocki'3 war föisträckt öf-
wer att hafwa kömmit in midt nti en sä slräng straffprcdikan; mcd den
ena handen torkade hon twäl-löddret fcän ansigtet, och mcd dcn audra tog
hon ned fian bokhyllan en temligcn tjock bok och räcktc den at gossen;
sedän försökte hon att frantaga den lille ryttaren Hans häst och frän ma-
laren Hans kiila, för att förhindra all widare skada. Men delta war cj
sä lätt, emcdan de l'äda satte sig till motständ, tills modren nyttjade »all-
war,» som hon kallade det, da hon till höger och wänster ntdelade nägra
örstlar. Under tidcn aflägsnade Jakob sig sä fort han knnde, och tänkte
pa aterwägen: Gndstelof, att jag ej bor der, som det grälas sä myckct!
tacka will jag war lilla koja, der kan intct förstöras och ingen stäicker der
hett twälwatten i ens ögon.

Jakob kom föinöjd hem; för att snart kunna lasa en prcdikan för
sin goda mamma, hade han cmotstätt sinä lekkamraters lockclser, som wi-
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sat honom en handfnll mcd blanka knappar och wclat spcla mcd honom;
men knappt hade hanlatt sig pä modrens säng, pä hwilken hon, matt af
dcn inströmmande luften, hade kastat sig, sä wai det sint mcd Hans glädje,
ty uti boken funnos inga predikningar, blott allchanda reccpter för djurs
sjukdomar, och huru man stulle fördrifwa rättor och mötz «. Skolmästar-

frun hade uti brädstan i ställct för postillan tagit ctt gammalt hnsapo-
thck. Jakob wille genast springa tillbaka för att ombyta den, eburu han
ej utan obehag tänkte pä att han ätcr stulle komina i oläglig tid; men
modrcn war nu sä trött att hon hcllre wille sofwa än höra pa prcdikan,

och salcdcs satte Jakoi' sig tyst wid det öppna fönstret samt bläddrade i
boken och tänkte hit och dit. Han hade sä gerna arbctat för dcn fattiga
sjnka modren, men hwad knnde en tioärig gosse litratta, soin alla dagar
fem timmar mäste wara i stolan; och att spinna, det gick, huru sticklig
ocksä Jakob annars war. dock gansta längsamt, ty att sä länge sitta stilla
pä ett stalle, det tyckte Jakob ej särdeles om.

Plötsligt uppwäckte öfwerskriften pä en sida af dcn länade bokcn
Hans uvpmärksamhct. »Ett Rccept att bereda godt swart black.» Jakob
läste ftere gänger dcssa ord: »Galläple, bresiljesyra, watten, litct swafweb
syradt koppar och jern, nägot gummi och ett stucke kandisocker,» det knnde
wäl ej kosta hcla wcrlden; och nu hade Jakob pä en gäng upptackt ett
guldland, om han kunde frambriuga ett godt swart black! Alla Hans stol-
kamrater och böndcrne < hela byn, kanske sjclfwa stolmästaren stnlle da kö-
pa sitt behof af honom, dä hade all sorg och nöd upphört! Försöka wille
och mäste han i alla fall, ty när förtwistar wäl en frisk, rast gosse om

tio är p 3 uppfyllaudet af sinä planer och önstniugar? Han laide sig
bläckreccptet utantill, emedan han ej hade nägot styckc pappcr tillhands, pä
hwiltet han kunde afstrifwa det; och dä om eftermiddagen en gammal
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grannhnstru kom för att spräka med modren, sprang han ett, tu, tre ut
till stogcn. Galläplcn hade han ofta sunnit pä träden, och dem wille
han föist samia; det gaft ju ingen angenämare sysselsättning för ho-
nom, han som sä gcrna wistadcs ute i det sna, och pä de stöna gr>wa
träden. Han glömde denvid bade hunger och törst, och hade han ej tänkt
pä modrcn, soin kansle war orolig öfwer Hans dröjsmäl, sa hade han ej
märkt att solen längesedan war nedgängen och att stogcn inswcptes i mör-
kei. Med alla sickor fnlla af dessa smä runda lulor, hwilkci som utwäz-
ter hänga pä ekcns stjclkar och blad och hwilka frambriugas gcnom
stynget af en liten insekt, sprang han nu glad och rik som en tonung till
kojan.

» O, snart skall det blifwa annorlunda!» tänkte han, »om mitt bläck
föist lyckas, da skall det wäl ej gä rätt till, om jag ej stulle förtjena sa
mycket, att wi kunna förbättra war toja, sä att den ej alldcles sönderfal-
ler öfwer wara hufwuden. Det gör mig bara ondt om min fattiga mam-
ma, att hon ännu ej wet om den lycka som förcstär, utan ängslas och
grämcr sig, da bättre dagar sta för dörren.»

Pingsthögtiden kom honom wäl till vah; han knnde den följande da-
gen ater ga till stogcn, »tan.att försumma stolan eller lemna modren al-
lena, ty grannhnstrurua kommo da till Wall-Rosa, eller ocksa satt hon wid
fönstret och säg pä de unga flickorna och gossarne, som gingo sorbi till
dansen; sedän kommo wälmäende bönder, som gingo ut till fälten för att
se efter sitt lin eller sinä rofwor, och hlekesplatsen, som lag i närheten,
war aldrig tom pä barn, som sökte den gula lejontanden, för att af desi
stjelkar wim länga kedjor, hwarmed de smyckade sig.

Om aftonen af den andra helgdagen hade Jakob ej allenast fyllt sinä
sickor med galläplen, utan hau hade ocksä häuderna fulla dcraf, och detta
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förhindrade honom ej litet wid Hans nedklättrande fräu traden. Han hade
nu för första gängen hört göken och genast frägat honom, hmu länge Hans
älstade moder ännu flulle fä lefwa: trcttio gänger hade den prophetista
fägelu ropat, och Jakob, hwars hjerta hoppade af ftöjd deröfwer, lös-
siäppte grenen pä hwilken han satt, för att hoppa ned pä joiden, emedan
han nu wai nöjd med sitt byle. Han fasthöll sig blott med ena handen
wid trädstammen, nti den andra hade han de smä kulorua, pä bwilka han
byssgde sin lycka; han förlorade jemnwigten, kunde ej mcra fasthälla sig
och nedföll till marken.

En häftig smärta döfwade honom för nägra minuter, men da han
äterkom till sansning och wille uppstiga, stapp han ej frän ställct. Den
stackars gossen hade brutit sin ena höft. Nu lag han i stogen, ensam,
utan hjelp. Modren wisste ej engäng hwart han gätt; liggande pa det
daggiga gräsct i aftonkylan fruktade han att förkyla sig. I stogen blef
det stilla och tyst; intet blad rörde sig, man kunde ifrän byn höra musi-

ken, hwarmcd mustkauterne, staeude framför wärdshuset, ditlockade de dans-
lustiga. Manne man siulle höra Hans rop till byn? Jakob ropade ja
högt han kunde, men han öfwertygade sig snart att det war förgafwes-
blott en ekorre hoppade nyftken ned frän trädtoppen pä en lägre qwist
och tittade med siua glänsande ögon pä den stackars gossen, som dernere
frös och hungrade samt led de outsägligaste plägoi.

Ändtligen började Jakob att krypa pä knäna, dä han ej war i stand
att röra sitt wenstra ben; detta gick ganska längsamt och förorsakade ho-
nom olidlig smärta, men han kom till slut till stogsbrynct, der han säk-
rare kunde hoppas att blifwa bemärkt af de förbigäeude. Weikligen kom
ocksä en kärra längsamt rullande frän den näibelägna landswägen, och
drängen som körde denna, hörde ropet af gossen, som läg wid den fuktiga
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kanten af ett dike. »Ack, det äi du, stackars Jakob!» sade han medlid-
samt, »men huru i «Il werlden kommer du sa sent hit? Har du blisivit
sjut?» Da gossen berättat för honom sitt mihöde, sade han smatrbannan-
de: »Ia ja, fogelbon hafwa rcdan osta söit mänga odvgdiga gossar i o-

lvcka; lat detta blifwa for dig en läza, din stackare, och koin nu för det

första hem till din mor; jag stall föra dig till hcnues koja, ehurn min
wäg ej förcr genom byn.»

»Komma!» ja det war lätt sagdt, men den som ej kuude röra en eu-
da led, det war den stackars Jakob. Drängen mäste pa sinä armar bära
honom till kärran och likasi ifrau kärran lill Wall-Nosas lilla kommare,
som ej blef litct förskräckt, da hon säg sin sou, som sä mnutcr och glad
gätt bort, aterkomma i ett sa bctlagligt tillstand.

»Hall fast dig med händerna om min nacke,» sade drängen, da han
langsamt wille ncdsttta Jakob pa sängen, men Jakob tänkte derwid blott
pa sinä dyrköpta galläplcn och fasthöll dem sä sorgfälligt, som hade de
warit af guld. Sedän ncdsjönk han halft sanslös och sick en swär sarfe-
ber, som häftigt augrep honom. Den försträckta modren bad drängen i
förbifartcn tillkalla Barbcrare», men dcune hade farit bort och kom först
den tredje dagen till den fattiga Wall Rosas koja: han hade annat att
göra, sade han knotande, än att äterställa den wilda gosscn, som tlättra-
de pa alla träd.

Jakob det tändcrna tillsammaus, da den laide hcrrn undersökte ho-
nom; han led taligt plagorna, ty han wille ej mera oroa den stackars mo-

dreu, och sa tantte han att han gerna kunde hafwa litet plagor pä sopet

för de stöua galläplena, med hwilka han n» stulle kunna försörja modren
och sig sjclf. Att bläckct ej stulle lyckas, derpa twiflade hau ej ett ö-
gonblick.
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Da Barberaren wisade stn patient huru han flulle ligga, warseblef
han galläplena uti halinen och sade till modren: »kasta desfa i elden, att
leka stall han nog för det första ej hafwa lnN med pä en tid, och detz-
utom ligger han i denim säng just ej pa ejderdun.»

lakobs förnt sa bleka ansigte öfwergjöts plötsligt liksom med purpur,
da han saa, modren utsträcka stn hand efter Hans kostligaste statt; nugällde
det för hunom att mistä orsaken till sinä plägor ellei ocksä upptäcka stn ka-
ra hemlighct. Han bestöt sig suckande till det sednare, ty det kunde ju
dröja länge och war dehutom obestämdt, om han uagonsin mera siulle
kuuna klättra upv uti de stöna gamla ekträden, för att insamla ett nytt
förräd. Nodnande af glädje och skam, berättade han hwad han ämnade
göra med galläplena, och hurn de cgentligen woro orsaken till att han
sallit; men han sörjde alldelcs icke deröfwer och wille taligt' lida plagor-
na, ty säkert hade den gode Guden ej utan orsat stickat rcceptboken i
Hans händer.

Pa den gamla modren fylldes ögoncn af tarar och hjertat af hopv;
hon lade sin insjuukna kind wid gosscns frista ansigte och smekte honom
mildt, men doktorn började att stratta och sade: »O, du enfaldiga pojke.'
Till bläckpulwer duga ej wära ärliga inhemsia galläplen; de mäste komma
fran prowinsen Aleppo, som tillhör Turkarne; dcssa duga blott att brän-
nas upp!»

Den fattige gossen föll som fran styarne; pa en gang war det för-
bi med all den glädje, som redan wuxit jettestor uti Hans hjerta; ty dä
mau maste hämta galläplen till bläcket sa längt iftan, som fran Aleppo i
Turkiet, huru dyra maste de da ej blifwa! Dertill stck han wäl aldrig pen-
ningar tillräckligt, och sa kunde man ju ej Heller winna nagot pä bläcket.

Alla lakobs förhoppningar förswunno som en rök; intet af den dröm-
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da herrligheten stulle nn ga i fullbordan, modren stulle nu som förut li-
da nöd och bekymmer, den kommande dagen stulle hon föras till fattigstn-
gan och han kunde ej hjelpa det. Grätaude gömde han hufwudet i täcket
och kände nu först smärtan af sitt sär, som war af swärare bestaffenhet,
an model och son anade och emedan hjelp sa sent erhällits, ännu mera

församrats.
Gossens jemmer gjorde till och med den stränqe Doktorn ondt. »Din

tanke war annars ej sa dum,» tröstade han den grätande, »och man sär
äfwen här köpa den turkista gallus. lag har ej tid att befatta mig med
sadana sakci, men gä, da dn atcr blir frist, till Apotheket i stadcn och lat
der gifwa dig för min räkuing alit som du behöfwer till ditt recept; du
kan sedän som tacksaqelse för min utgift gifwa mig gratis allt det bläck
som jag behöfwer.»

Hwem war nn lyckligare an Jakob? Han fattade tacksamt den hand,
som för nagra minuter sedän sä hardt hade tagit uti honom, och kyhte
den. Doktorn förekom honom i detta ögonblick som en Konung, hwilken
frikostigt nndcrstödde konster och wetcnstapcr, och pä Hans ädelmod bygde
han nu sinä stönaste lnftslott. Han kunde knappt sofwa af otälighet, tills

han ändtligen efter fyra läuga qwalfulla wcckor kunde stöda fig pä foten,
men förblef ändä lam i sin ena höft. Stödd mot en käpp, gick han lang-
samt och mödosamt till staden; barncn, som lekte wid wägcn, sägo förun-
drade pä den stackars Jakob, som nu äfwen blifwit lam. Men han war
glad som fogcln i styn, ty nu woro ju de smärtfulla dag.nne öfwerstand-
na, och han kunde sorja och arbeta för sin goda, gamla moder. Lnften
war tryckande het, och Jakob maste tid efter annan stadna, för att hwila sin
sjuka fot. En resaudc, som med sinä rasta hastar ilade föcbi honom, ka-
stade at honom twa groschen. Gosseu säg förwanad pä honom. Huru
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kom det sig, att den resande höll honom för en tiqgare? Kanste der-
af att han stod wid landswägen och war lam? Han war ju sä rik, sä
lycklig, som om hela det stora turkista riket, hwarcst dc berömda galläple-
na wäxte, tillhört honom, och ändock wille Jakob ej sätta tro till, att des-
sa woro bättre, än de som wäite pä de qröna ckträden bakom byn. Täg
han da sä fattiq nt? Wisserligen woro Hans lädcrbenkläder mera gra än
fwarta och mycket, mycket korta; men hwarförc stöt han ocksä sa fort upp
i höjden, lik ett unqt kraftiqt träd? Om det lyckades honom med bläcket,
sa knnde han ju i börjau nppftista färgen pä sinä benkläder, tills han för
sin förtjenst knnde ssaffa siq ett par nya. Men först maste modren hafwa
cn helqdagsklädniug, pa det hon ej mer stulle bchöfwa blifwa sorgsen, da
hon hörde kyrkklockorna kalla till qndstjenst.

Hterwäaen, hwilken för Jakob war ännu mödosammare, blef honom
anda tort. ty Hans hufwud och hjcrta woro öfwerfulla. De unqa Apo-
thekar-lärlingarne, at hwilka han berättat om sitt förehafwaude, bade gift
wit honom hwarjehanda rad, huru han stulle bcte sig och nu twiflade han
ej ett ögonblick uppä, att han ej stulle wara i staud att a,öra det bästa
bläck pa jorden. Penningarne, som den resande hade qifwit honom, bil-
dade giundkapitalet M den förmögenhet, som Jakob smäniugom tänkte
sainla sig.

Fyra wcckor sednare bar Jakob werkligen med qlädjesträlande ansiqte
en stor siasta fylld med bläck till staden för att försäljas, ty nti byn och
grannstapet deromknng stulle det warit omöjligt att bcställa sä mycket,
som den licka bläckfabrikanten förfärdigade. Han saa, nu mycket stätliqare
nt än da wi sist sägo honom; modren war nu redau i staud att. da wä-
dret war warmt och wackcrt, gä till den bäcken och där, sa
godt det jig göra lät, twätta Hans kläder. Ocksä hade hon för lakobs
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första förtjenst, huru hau än hade stretat dcrcmot samt yrkat pä att en
helgdagskläduing stulle köpas at modren, köpt honom en wacker tröja af
mörkt kartun; den wai wäl cj alldeles ny, men snygg och hel. Öfwer
tröjan lag nu stjortkragen tämmeligen hwit och slät nedwiken; haret war

slätt tammadt bakom öroncu, och sä stred hau muntcrt framät, liksom om
det för honom ej gifwits nagot bekymmer i werlden, utan endast glädje
och lycka. Han täukte knappt pä sitt lama bcn, utan med tillhjclp af en
käpp gick han dragligt framat, och att syhlolös springa omkring i stogen
eller att klättra upp i trädeu, för att der lata gunga fig af windcu, der-
till hade han ju nu ej mera tid.

Strart wid ett af de första stora husen i förstaden gjorde han ett
försök, och lyckligare wal kunde han aldrig göra, ty hau kom in i en
stola, hwarcst smä flickor underwisades. I samma ögonblick, som Jakob
inträdde med fin stora flasta i hande», hade Lararinnan just slutat gcografi-
timman och hade warit mucket nöjd mcd stna sma elcwer, ty de hade
alla kunnat swara pä hcnnes ftägor, och ej förwerM norr och söder;
äfwen kunde de gansta riktigt uppgifwa Tystlands gränsor. Man är al-
drig lyckligare och bättre emot andra, än dä man wet, att man uppfyllt

fin styldighet, det ware sig i smatt eller stort; och harnen woro derföre
nu sä nöjda, som om det redan warit fcrie, dä Jakob höfligt häliande
trädde in ibland dcm. De hade dä just fii qwarttimme, och en hwar höll
ett stycke bröd eller en semla i sin hand; nägra hade äplen, för att stärka
sig med efter twcnne timmars ansträngning.

»Behöfwer Hsr nägon black?» frägade den lille gossen, och säg der-
wid sä sialmaktigt pä flickorna, likasom om han welat säga: »Nt lärer ej
nyttja sä litet deraf.» »Skönt, swart bläck,» sade han allwarsamt, och det
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kunde han med Ml försäkra, ty Doktoin hade jn saqt, att han sjelf ej
kuude qöra det bättre, och det war ju bra mvcket sagdt.

Flickoina ropade sin lärannna, ty den muntra qossen behagadc dem,
och hon hade wäl samina mening, ty hon köpte hälften af Hans förrad.
Medan detta afgjoides, hleknade Plötsiigt den lille försaljaren, han hade
sprungit sa hastigt, och nu wärkte Hans höst och ben sa mycket, att han
ej länqre fönuadde siä.

»Wagar hara ett ögonblick hwila mig,» bad han, och saa, sig om
eftei nägon bänk, men i ett nu häintade de sma flickonia at honom nätta
taburetter; till och mcd en läustol diogo de fram, pa hwilken annars ingen
annan än lärannnan plägade sitta, och blyqt framräckte ett och annat godt,
medlidsamt barn sin smöiqas eller sin ftukt, ty trött och hungrig, detkunde
de ej skilja fran hwarandra, Han blcf rigtigt tortstämd med wänliga
ord och smä stänker, och da han blcf rätt förtrolig mcd dcm, bciättade
han, hurn han eqcutclissen blifwit lam; da bädo barnen lärarinnan, att
hon sinlle köpa hela Hans blackförrad, pa dct att den fattige gossen med
sin sjuka fot ej mätte behöfwa ga längre. Nagia lillbjödo honom nu ocksä
en lilcn penningcgäfwa, men denna wille Jakob ej taaa emot; han kunde
nn förtjcna naqot sjclf, sade han, och wille derföre ej fräutaga nagon fat-
tigare, som ej hade nagot arbeie, deias walgerning. Men tackade
han dem, da de sinä flickorua bado honom att, da han nasta gäna stulle
komina till staden, ssä till deras föiäldrar, da hwai och en af dem lofwade,
att deias far och bröder ej stulle köpa oläck af na.zon annan än af honom.

Lycksalig gick hau ändtligen derifräu, rikt beqäfmad mcd semlor och
frukter, hau hade pa engaug sa manga kundcr, att han rcdan började frnkta
det prowinscn Aleppo ej kunde förstaffa sa myckct galläplen, som han be-
höfde, för att upvfylla alla sinä bcställniugar.
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Uti stolau hade man glömt att fraga deu lille gossen oin Hans
namn, och man hjelpte sig nu dermed, att man kallade honom den lille
bläckgossen, om hwilkcn man ofta talade, och önstade, att han snart matte
aterkomma. De sma flickorna woio blott i ett hänseende mihnöjda mcd
honom: den nemligen, att han ej wille taqa emot deras stänker, och det!a
kunde de ej begiipa. Nu stnlle man wäl tanka att folket i byn hade upp-
höit att kalla Jakob, som nu för lycka och glädje knappt witzte ut eller in,
»den stackars Jakob,» ty innan winteru kom hade Wallßosa ej allenast
en ny statelig helgdagsklädning, utan det lilla huset ocksa en ny wäqg, och
taket wai täckt med frista halm-kärfwar. Men det war och föiblef ändä
alltid den torftigaste fojan i hela byn, och de, som bodde deiinne, mor

och sou, woro och förblefwo, den ena swag och sjut, deu andia lain, och
derföie blefwo folket wid sin gamla wana, att kalla gossen som förut deu
stackars Jakob. Meu han gick och kom sjungande och hwihlande tili eller
fran staden, hwarest han sunnit lika manqa gyunare som köpare, och da han
hemtade stöna smultron, goda swampar eller mogua hasselnätter med siq,
hwilka hau bortskänkte än här an der, kunde han ocksa med godt scnnwete
emottaga sma stäuker af sinä dckauta. Da wankades ibland en wacker tröja,
en nätt wäst eller till och >ued ett par stöflar, som den sorra ägaren hade
wurit ifrän, och Jakob säg rätt statelig ut dermed; men den största qlädje
gjorde det honom, när Hans sma wänninnor stänkte en brokig duk eller
en klädning för Hans moi, och da kunde man wara saker pa, att han trots

sitt lama ben qjorde ett qlädjesspraug, när han kom ntom staden, da han
ännu engang betraktadc de stöna sakermi, ty der kunde ingen annan se
honom än sparfwarne och bosintarne, och för dem behöfde han ej stämmas.

Till flolan, hwarest han hade gjort början till siu lycka, gick han all-

tid först, om han ocksa wisste, att man der ännu ej behöfde nagot bläck,
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ty der hälsades han alltid med fröjd och jubel, och mäste under flickornas
fristunder bcrätta för dem om sitt hem och om den gröna stogen, som lag
bakom byn; detta hörde de smä sä gerna, ty Jakob hade en särdcles ait
att berätta; han wisste hwad hwarje fogel sjöng, och hwad träden talade
med hwarandra. Allt detta syntes dem sä underbart, att de ej hade nä-
gon större önstan, än att engäng fa se all denua prakt och herrlighct med
egna ögou.

En wackei morgou, da de smä flickorna riktigt wäl kunnat sinä fransla
wokabler utautill, sade lärarinnan leende: »Hnru wore det, om wi engang
siulle halla wär naturhistorietimma ute i det ftia; jag siall gä mcd er ett
stycke ut pä landet, och da knnna wi sjelfwa plocka fält- och stogsblommorna
och ordna dem cfter dcras klasser. Men tagcn smör och bröd med er,
ty nägot annat än mjölk stola wi wäl ej kunna fa derute, men en gam-
mat bekant tror jag att wi kanstc träffar.»

»Helt säkert den lille bläckgossen,» ropade alla flickorna med en
mun, och nu lösbröt en riktig glädjestorm; lärarinnan hade swart att
hejda barnen frän att kasta omkull henne, sä lifliga woro deras glädjeytt-
ringar; ty de hade ju rcdan sä länge önflat, att en gäng fä se, hwar den
stackars lakoh bodde, och om det werkligen war sä underhart wackert un-
der träden wid wattnet, som han beflrifwit. Hastigare hade de aldrig
hämtat handstar ocb hattar än denna gäng, och innan en qwarttimma för-
flutit gick redan den lilla staran ut ifrän tullportcu. Huulen war klar
och intet moln syntes dcrpä; ehuru wägen, som de hade att gä, war tcm-
meligen läng, märkte barnen det ej, ty här stod en Cikoria wid'wägen,
der en ängs-siabioia eller den hwita twalörten, och wid dikeskanterne wi-
sade benbrotten sinä röda blommor, och i det de bröto dessa för att wisa
dem för lärarinnan, lärde de lätt deras latinsta benämniugar, deras egen-

5
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staper och särstildta delai. Det wcn e» utmärkt ston dag. ?lndteligcn
säg man byn, och wid siutet af densamma den lilla kojan mcd det nya
halmtaket; der bodde eftcr bestrifning den lille bläckgossen, ty ingeustädes
stodo Flädertiäden sä gröna och tätä.

De glada flickorna sjöngo alla wisor, som de hade lärt, och de klara
barnastämmorna klingade ljufligt omkring fältet; om Jakob blott hade
lytznat, ja hade han redan langt förut kunnat ana, hwilken glädje som fö-
restod honom; men han söndcistötte de runda kulorna frän Aleppo nti en

stor jernmortel, som Barberaren tid eftei annan länade honom, och gjorde
derwid sa mycket wäsendc, att han sjelf hwarken höide eller säg, ehuru
wid det öppnade kammarfönstret nu stodo fleia än tio strattande flickhuf-
wuden och kastade pä honom mossa och bläklint. Modrcn, som war sys-
selsatt i kammarin bredwid stugan, hörde genom den öppna dörrcn dcras
stratt och hwistningar och försträcktes nastan, da hon utanför sin koja säg
sa otaligt mänga hattar och brokiga parasoller; det war säkert alla de

sma flickorna frän staden, som menade sä wäl med hcnnes Jakob, men hu-
ru stulle hon wäl knnna fä plats för hela dctta stora sällstap? Det fanns
i hennes koja blott en bänk wid spiseln och twenne pallar, af hwilka den
ena ej engäng hade ryggstöd.

Mr modrcn kom ut genom dörrcn, säg Jakob genast pa henne, och
da han märkte att hon sag litet hapen ut, höll han uvp med sitt arbetc;
men at hwem nickade hon wäl sa blygt och wänligt? Han wände sig
hastigt till fönstret, och »god morgon! god morgon!» stallade det derifran
glädtigt emot honom. »Ser du, nu äro wi här, för att se dm koja och
dina stöna fladcrträd och stogen; men tlötta äro wi, mycket trötta, och först
wilja wi hwila!» sä ropade här och der en röst.

Jakob flog af öfwerrastniug händcrna tillsammans, men förstiäckt war
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han ej. Sa fort som Hans lama ben det tillät, war han derute, och för-
de förnöjd den lilla oroliaa slaran nagra steg framättill bäckcn; der stodo
alai och wideträn och spredo stugga pa en temmeligen stor gräsplan, som
war en passande hwiloplats, och wid bäcken wäzte stoia gula smörblom-
mor och bla förgätmigej i mängd. Ett stycke derifran, hwarest trädcn stu-
tade, war lärft utspändt pä bleke; delta stimrade som filfwer genom de
gröna bladen och wattnet förbredde en cmgcnäm kylä.

Nn blcfwo de mcdhemtade förraden upptagna och förtärdes med fyn-
nerlig aptit. Jakob hämtade ftän den närbcläqna bondgarden en kruka frifi
mjölk och den lilla af honom sjelf täljda trädbägaren gick fran mund till
mund. Man pratade och strattade, lekte och flämtade, tills hai och der
den ena efter den andra trött och utmattad nedsjönk pa gräsplanen, bred-
wid de stora witznade blomsterknipporna, som pa ditwägcn plockats mcd sä
stor möda och nu woro föraktade.

»Det äi ända en läng wäg fran staden hitut,» sade en af de smä
flickorna, »jag wet ej hurn den stackars Jakob mcd fin lama fot kan gä
den sä ofta och ända wara sa nöjd. lag will i dag tala med pappa,
att han sser honom den lilla kammaren hos oh, hwarest Hans swarfstol
star, pä hwilken han förut arbetade för sttt nöjcs stull. Nn swarfwar
pappa ej mcr, och han stall wiht icke afslä min bcgäran, att Jakob fär bo
der med sin gamla mor.»

Den lilla hadc sagt dessa ord till lärarinnan och det öfiiga sällstapet,
men Jakob hade oM hört dem, och öfwer Hans frista, glädtiga ansigte flög
en stugga af sorgsenhet. »O, för intet i werlden wille jag bort härifran
och till staden,» ropade han lifiigt, »här är mig hwarje träd och buste
kar, det gär miq här m wäl, och folket i byn mena äfwen wäl med mam-
ma och mig; hwarföre stnlle jag da ftytta lill stadcn, der man knappt ser
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en bit af den blaa himmein, och högst sällan ett träd? Nej, nej, jag tac-

kar för er goda afsigt, men härifrän för ej nagon miss sa lätt.»
»Du lan wäl ända ej alltid bliftva här.» sade lärarinnan wänligt till

gossen. »Mäste du ej iära diss nägot handtwert? Ty sä mycketäkerhar

ni ej, att ni kunde lcfwa af deh nppodling; och att bercda och salja bläck,
da du blir större, det är ända för litet arbete för en unss menuista.»

Jakob blef plötslisst helt tyst; derpa hade han aldriss tänkt, och det
war ända sa förnuftigt bwad ftuntimret sade; bau hade gerna welat mot-
säga henne, men kunde det ej. Ändtligen segrade Hans mod, och han sa-
de glad: »När jaa, först brinaat det sa längt, att jass kau siassa miss en get,

och sedän den andra, sa far jass wäl smaningom ett stycke aker; sa ssär
jag hos de rika böndernc vä dagsarbete, ty att lära ett haudlwcik och ar

nt ar in sitta i den tränga kammarcn, det passade ej för miss, da fiulle
jass snart förlora all min mnnterhel. Arbeta will jass sscrna, men ute i
det fria, der jass har Guds stöna werld för minä ögon,«

»Na dertill stall wäl Gnd hjelpa dig, om du bcder honom rätt barn-

slisst derom.» sade lärarinnan och afbröt nu samtalet, ty Jakob blef der-

wid alfwarsam och nastan bekymrad; ocksä mille man ännu g 5 ut till sto-
ssen, hwilkcn sasom en ssrön halftrets slöt siss bakom byn. Enart war
den sslada stämniussen aterwänd i de unssas hjertan. Barnens sslädje un-

der spatserssansscn ssenom fält och stog, later ej bestrifwa siss; men lyckli-

ssast war war Jakob, ty det förekom honom, sasom wore det essentclissen
han, som stänkte dcm allt det stöna, de wid hwarje stess warseblefwo, ty
han förde dem till alla de ställen, som mest behassade honom.

Slutelissen blefwo barnen trötta af att ssä, sjunga och plocka
mor, och da aftonen inbröt, började man att bereda sig för hemfärden.
Den lilla flickan, som hade beklagat Jakob för att han sä ofta mäste ga
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dcn länga wägen, begynte nu jemra sig öfwer sinä föttei och menade, att
det wore bäst att hyra ett par stora böwagnar frän bun och fara hem, pa
samma sätt som hon engang hade sett ett sallstap fullwuxna pcrsoner göra.
E» sadan fart woro säkert mycket rolig.

De llndra smä flickorna hade ocksä stor lust att ingä pa detta förslag,
men lararinnan fruktade att de lifliga barnen deiwid lätt kunde stada sig.
Under det att Jakob för ett ögoublick hade aflägsnat sig för att se efter
stn mor, sade hon: »Hören bar», ni unnen wäl gerna Jakob att bli qwar
i stn torftiga koja, som är honom sa kär; hwad stulle det ocksä bli af Hans
fattiga sjuka mor, om Han stulle gä bort i nagon lära; nn hafwen ni
ocksä hört, att han gerna will arbeta och att det blott felas honom en
get, för att smäningom staffa sig en liten äker. Om wi i Mct för att
hyra nagra wagnar till hemfärden. anwände dcssa penningar till att köpa
en ung get, och utan att han wisste deraf, lato binda den wid dörren
af Hans koja, wore det ej bättre?»

»Jo, jo! det blir präktigt!» ropcide barnen gladt, och till och med
den lilla trötta stickan sade ej ett ord deremot, sa mycket hennes fötter än
wärkte. Ungdomcns hjertan aro sä lätta att winna för det stöua och
goda och aro alltid williga att bcreda fröjd at andra, emcdan deras egna
ständigt siä lugnt och gladt.

Säledes uppkom frän denna stöna dag annu en annan glädje för
barnen, det tysta wälgörandet; ty förstaget utfördes, lärarinnan antog sig
saken, och en morgon fann Jakob utanför kojans fönster en wacker swart
och get, bnnden wid en krok. Hon hade en liten, klart klingande
ställa om halsen, och derwid en liten papperslapp, pä hwilken dcssa ord
woro strifna med en osäter barnhand: »lag tillhör den stackars Jakob.»

Ej ett ögonblick war gosscn i twifwel om hwem som hade beredt ho--
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nom denna öfwerrastning, men da han kom till staden och lörd Wille tacka
de smä ftickorna för den kara gäfwan, ställde dessa stg sä förwänade, att
han blcf alldeles bortblandad och ej rätt wisste huru det war. Geten
war Hans största ftöjd, den gjorde modren och honom stor nytta; nu fe-
lades aldrig mjölt och ost i den lilla kojan, och innan ett är förflutit,
stodo tre sma killiugar i stallet, hwilket Jakob med egna händer upvbyggt.
För det att han besörjde om wattning af lärftet, som bönderne hade att
blekas pä fältet ntanför kojan, fick han det stöna gräset, och nu hade han
händerna fulla med arbetc, att sta det till ho, för att dermed om wintein
försörja stna kara djur. »Den stackars Jakob maste äuda hafwa bra swart,»
sade grannarne, men Jakob war och förblef alltid nöjd och glad, och wäzte
derzemte sä kraftigt i höjden som en ung tall. Han sjelf menade att fä
mennistor wora sä lyckliga som han, atminstone stadsboerne, som blott
kommo pä besök nt till Guds fria natnr. Och den gode Gudeu, till
hwilken han dagligcn bad och hwilken han hade M att tacka för samyc-
ket, huru fattig han än företom folket i byn, Han wälsignade gossens flit
och uppehöll Hans hjertas förnöjsamhet, hwilket egentligcn utgjorde la-
kobs lycka.

Nagra är sednare finna wi honom som en kraftig yngling, hwilken
redan uppodlat en litcn wacker trädqard, och kan föra till staden tidiga
ssrönsaker eller de första potäterna. Den gamla Wall-Rosa är widt och
bredt kand för ssn goda getost, och den stöna, aullgula houingen, som de
sma stolflickorna om stärthorsdagen breda pä sinä scmlor, den har Jakob
hemtat, ty bakom fläderbustarne wid Hans lilla koja stodo sez eller ätta
bikupor, som han stötte med stor omsorg. Arbete fclades honom säledcs
icke, men ocksa ej ett gladt sinne och en stilla lycksalighet, ehuru han för-
blef lam och aldrig mera kunde klättra upp i ett träd, men i stället hade
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han i !m trädgard anlagt en trädstola, hwarifran han scdan ympade och
planterade tclningar i bönderuas trädgardar.

Wall Nosa blef mycket gammal och Jakob bar henne pa handeina.
Midt nnder sitt arbcte sprang han alltid in för citt tala ett par wänliga
ord mcd henne, eller bar han en blomma eller en fcntt till henne, och da
han gräfde i trädgärden eller wattnade lärftet, eller star wattcnstott fran
trädcn, da satt dcn gamla modren wid fönstret och säg pa honom och nic-
kade leende, och hcnncs läppar rörde sig uuder bön och wälsignclse för
dcn driftigc, flitige sonni. Dcn stora tiukan mcd bläck stod allt ännu
pä fin gamla plats, och till och mcd det nyligen uppfunna klädbläcket, som
prisades sa muckct i stadcn, beröfwade Jakob ingen enda af Hans knndcr.

För de sma flickorna, som under tiden blifwit stora och redan wisste
och lärde sig annat än Tystlands gränser och stoder, ftnns det allt ännu
ingen större glädje, än da en spatsergang till Eichcnwalde företages, der
deras fordne styddsliug bor i sin lilla koja; dcn har ännu samina bak-
gruud af fläderbustar som förut. Men nu är den hwitmalad och fönster-
karmaruc strukua med bla färg, ruudtomkciug är ett stort wedföriad upp-
stäldt, pa det att den gamla modren mätte fa en roarm kammare om wiu-
tern. I hela byn älstar och wärderar man den stackars Jakob; fa kallas
han ännu, ehuru han är den lyckligaste menuista pä trettio mils omkrets
och kan dela med sig at de fattiga; han gifwer at barnen i byn bläck för
intet, och när wintern är sträng och kali, öppnar hau beredwilligt sin po-
tatisgrop för enkor och faderlösa, sä länqe ban sjelf har uagot.

När det tommer besök frän stadeu, da är det Hans största helgdng;
ty dessa goda mennistor, som da äro sa glada, har han att tacka för hela
sin lycka, och det glömmer han aldrig. Den dagen maste den gamla mo-
dren taga sin bästa klädniug pa sig, och da hämtar hau fram sin bästa
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honung, som de äta tillika med det kraftiga swartbrödet; ocksa felas icke
wid den enkla maltiden fiista rädisor och kallt tällwatten; det lilla
sällstapet sttter nu mera ej pä gräsplanen wid bäcken, utan Jakob harför
sinä unga waninnor timrat länga bänkar af hwita björkstammar och ställt
dem i stnggan af ftäderträden. Sedän wisar han sinä gäster hwarje ttäd
i trädgarden och den lilla drifbänken, sinä muntra getter och dufworna,
hwilka komma stygande, för att taga stn föda ui Hans hand. Pa andra
stdan bäcken har en näktergal sttt do i alarne, och detz säng klingar herr-
ligare, än alla de andra foglarnes.

När sedän gästerne frän staden langsamt ga hem, talar lärarinnan
med dem om den lycka som alstras af förnöjsamheten och bewisar dem ge-
nom den fattige lakobs cxempel, hum litet man behöfwer för att wara
lycklig och nöjd. Och mangen i den lilla staran kan cj utan blygsel tanka
pä sinä allt mer och mer wazande önstningar och ansprak och pa sin otack-
samhet för Guds wälgerningar, hwilka de ej alltid rätt erkani; andra
jemföra sin lycka, som blott bestar i yttre stimrande ting, med den fordne
blackgossens, och ej sallan uppstär i deras själ denna önskan: Om jag
ända wore sa enkel, sä nöjd och sa lycklig, som

»den stackars Jakob!»
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n.
Bulastsnen.

war den s:te timman af den kcrtaste och dock för barnawerlden
nastan den längsta dag pä jorden, emedan de sma knappt kunna inwänta
detz afton, som stall bringa dem ja mänga stöna gäfwor. Det war lul-
afton, da en torftigt klädd gosse om 15 är gick pä en af den stora sta-
den Londons otaliga gator, och ängsligt tncktes sota ett hus, hwarest han
hoppadcs sinna ett gästfritt siydd emot det tilltagande mörtret och det
begynnande yrwädret. Ibland stadnade han, nppehällen af förbiilande
wagnar eller bärare, som styndade till de rikes palatser med dyrbara
gäfwor; alla styndade att uträtta sinä wärf, för att sedän ostörda kunna
tillbringa lulafton i kretsen af sin familj eller med sinä wänuer, hwarest
hwar och en wäntade sig glädje och trefnad. Ingen hade säledes tid att
se pa den stackars gossen, som an gick ät den högra än at den wenstra
sidan, och ängstigt tycktes söka nummern pä ett hus. Ändteligen fattade
han mod att fräga en förbigäende, hwarest luwcleraren Bosten bodde. Men
antingen hörde mannen ej hwad gossen sade, emedan han hade uppstagit
tragen pä sin warma rock, för att flydda sig mot tolden, eller war han
sä förströdd, att han ej aktade pa gossens fräga; ty han wisade med han-
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den pa porten af en stor byggnad, och nar war lilla gosse siyndade dit,
sag han, da han läste den gyldene inflriften öfwer porten, att det war
ett sjnkhus.

»Skulle onkel werkligcn bafwa insjuknat och bkfwit hitförd?» tänkte
den främmande gossen och blef wid denna tanke mycket sorgsen, ty han
kände ingcn enda mennista i den stora staden, och onkeln bade han ej
Heller nagonsin sett; Hans mor, som bodde i Skottland, hade stickathonom
med ett bref till sm brodcr i London, p 8 det att denne matte antaga sig
gossen, ty hon war enkä och lefde blott af en liten äker med sinä trenne barn.

Alexander, fä hette den knappt 15-arige gossen, hade gjort denna
resa dels till fots, dels pa en fraktwagn, som hade waror frän England,

och hade saledes tillbragt en tcmmeligen lang tid pä wägen. Utomdeh
hade han haft lika litet ro som föda, och tackade Gud, da han om Inlaf-
tonen ankom till London. Han wägade dock räkna pa en warm plats

wid kaminen, hwari julklabben lustigt sprakade, och pa luwelerarens
bord funnos säkert pudding och nagra lastanjer pa denna högtidsafton,
da hwarje hydda och hwarje kyrka i England smuckas med murgrön och
Palmer, fridens och glädjens sinnebilder, da hwarje dörr gästfritt öppnas

för ftämlingen, pa det att han ma wedcrqwickas och glädjas. Om det

förhöll sig sä, som en resande berättat för Hans mor, att luwelcrarBosten
war en temmelig rik man, ehuru Han ej gjort det ringaste för sin obemed-
lade syster, sä kunde wäl Alexander utom wederqwickelsen, som han sa wäl
behöfde, rsknci pa en liten jnlklapp, en glädje, hwilken enkan ej warit i

stand att fiassa sinä barn.
Alla dessa tankar och förhoppningar woro pä en gäng tillintetgjorda,

da den stackars gossen stod wid sjulhusct, hwarest man sagt, att Hans
onkel bodde.
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Med tungt hjerta drog han pa klocksträngen, för att af portwaktaren
wid howitalet sä widare underrättelser. Denua som wai sysselsatt med
att brygga sig en stor kruka grogg, för att dermed göra sig och
ner en glad afton, stack förtretad ut hufwudet frän li-ckan, och frägade
kort: »Har du ett bewis? Hwarifrän kommer du? Hwcm stickar dig?»

Alexander tog i sin bestörtning hastigt fram brefwct, hwilket modren
hade gifwit honom med sig, och war sä förwirrad genom dessa stränga
frägor, att han ej wisste annat att swara derpä, än: »jag lommer frän
Ekottland, berre, min mor stickar mig!»

»Ab, det wore nagot nytt!» sade portwaktaren hänfullt strattande,
»sa länge London frikostigt fölsörjer otz med sjnka, sä behöfwa wi intet
tillstott fran Skottland. Säg at den, som flickat dig hit, att »m Fastlagen
gör man dumma upptäg, men lulaftonen 5r en opassande tid dertill.
För öfrigt rader jag dig wänskapllgt, stör ej en gäng till en allnd plägad
mans menlösa glädje,»

Wid dessa ord blef det lilla fönstict tämmeligen hardt faststjutit,
mannens röda ansigte war förswnnnit och Alexander stod nu alldelcs rad»
lös pä den mörka gatan, pa hwilken det blef allt tystare och tystare.
Snön nedföll i stora flingor och dimman war sä tjock, att man blott säg
de närmaste gatlyktorna stimra som dunkla irrblotz. Hungrig, trött, fru-
sen och swiken pä alla de glada förhoppniugar, med hwilka den fattige
gossen tröstat sig wid den bittra stiljsmessan frän moder och syston och
pä den länga beswärliga resan; allt detta prässade nu bittiä tärar frän
Hans ögon. Han päminte sig en berättelse, hwilken han hört som barn,
huru en gäng om en lulafton ett fattigt barn, som gätt wilse, smugit ge-
nom gatorna och grätit, öfwer att det ej hade nägon julfröjd, eller at-
miustone nägon att tala med. Dä stod pä en gäng Christus-barnet fjelf
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framför honom, och sade till det bedröfwade barnet: «Kom, der uppehar
jag upptäudt dina julljus och beiedt din julfröjd,» och sä tog han honom
med sig upp till himlen. Der hade det fattiga barnet firat en stönare
julnatt, än alla de rikt begäfwade barnen pä jorden. Mcn folket i sta-
den hade andra morgonen sunnit ett fattigt tiggarbarn pä tröskeln af en
fyrka, och troti det friisit ihjal om nattcn. Alexander paminte sig sa wäl,
huru han gratit wid denna bcrättelse, han wihte ej rätt, om det war af
glädje deröfwer, att det fattiga barnet, sain hade haft sa litcn fröjd pä
jorden, nu hade sa bra i himlen, eller af smärta deröfwer, att det ej köm-
mit till Hans by och till Hans moders hydda, da han gerna hade gifnnt
honom af sitt hröd och sinä nötter, samt stankt honom ett stycke af fin jul-
kaka och fört honom. till den warmaste platscn wid kaminen. N» täutte
han: Ack, nu wet jag wäl, hwarföre denna berättelse alltid upprörde mig,
det war wäl för att jag en gäug sjelf slulle blifwa ett sädant cnsamt
tigt barn! Om ändä lulengeln stulle komma att föra mig dit nvp till de
mänga glansande stjernorna!

Nudcr sadana sorgliga tankar hade Alexander kömmit alit längre
framät, tills Hans trötta fötter ej längre wille bära honom. Han satte
sig pa en stcnbäuk, hwarifrän han först nndanstjutit snön; sedän lade han
sin ränsel, nti hwillen han hade en söndags kladnad, nägol linne och den
lilla bibeln, som tillhörde Hans mor, och tänkte: här will jag wänta, tills
nägon kommer och säger mig, hwar min onkels hus är, kanste stall jag
ändä stnna herberge der, om ocksä min ontel sjelf är pä sjukhuset. Trött
nedsjönk Hans hufwud emot jcrnluckorna af ett fönster, som war jemntmed
marken, och dä det nu blifwit alldeles tyst pä gatorna kunde hau tydligt
höra twäune mansröster, som högt talade med hwarcmdra i det inre af
rnmmet. I hörjan aktade han ej deruppä. men plötsligt hörde han ett
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NÄMN nämnas, som wäckte honom ur Hans dystra lankar, och han lyhnade
mcd högt klappande hjerta till samtalet, hwilket pä följande sätt fortsattes:

»Ni will säledes blott gifwa mig tre pund stcrling för denna guld-
klocka? Det är härdt, Msti Bosten, den har kostat mera än tio pund!»

«Behäll er klocka, Herre!» war swaret, som uttalades af en hes röst.
»Jag har tillslutit boden och affärstiden är förbi. Ocksä köper jag ejur-
werket utan guldfodralet, samt har detzutom ej lust att inlata mig i nägon
afprutning!»

»Men betänk blott, att jag saljer denna klocka, för att kunna bereda
minä smä en jnlglädje. Tre hjertans kara pojkar, twänne af dcm gä re-
dan i stolan och aro sä flitiga. De behöfwa winterrockar och m, herre,
är en rik man, som ej borde wara sä nogräknad pa ett eller twä pund!»

»Hwad angär mig edra harn? lag är glad att jag ej sjelf har nä-
gra, de stulle blott förorsaka mig sorger och utgifter,» sade luweleraren
owänligt.

»Men ocksä mycken glädje,» sade den andra rösten, »mvcken glädje,
tro mig det, kara herre! Ter ni, detta ur war mig mycket kärt, ty jag
ärfde det af min bror, som for till sjöh; jag stulle gifwa mycket, om jag
ej behöfde sälja det. Men barnen aro för mig allt, det är ocksä en ftor
lycka, att knnna uppfostra dcm till goda och nyttiga menniffor, och för att
kunna blifwa det, behöfwa de emcllanät litet solflcn af glädje; likasom wi
stora mennistubarn, för hwilka den wise Uppfostraren i himmelen ocksa la-
ter de goda dagarne komina cfter de onda,»

»Na, hwad det beträffar,» brummade luweleraren halfbögt, »sä har
jag ej blifwit begäfwad med manga af de förra.»

»Säg icke sa!» swarades honom. »Ni har en fördelaktig befattning,
är för er älder änuu frisk och rafl - och huru mycken glädje uppblom-
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strar icke för er ur edert wälstand, hwilket ni kan dela med fattiga och
hjelpbehöfwande,»

»Jag har fattiga stägtiugar i Skottland, och tiderna aro däliga,» in-
föll den Hesa rösteu, »förluster pä förluster förswaga min fönnögeuhct!
Jag har rcdan bjiidit mera för klockan, än jag bordt göra.»

»Men ännu ett ord, Mstr Boston!»
Längre förmadde den der ute lytznande gossen icke uthärda; med ett

högt utrop af sslädje sprang han upp frän bänkcn och i nasta ögonblick

hade han redan dörrlasct i haude» och stod plötsligt midt i ett litet. spar-
samt upplyst rum framför en gammal man, som i en utfliten nattrock fatt
pä en stol, pa hwars med lader öfwerdragna ryggstöd war aubragt den

scen ur Bittisiä historien, da losua och Kaleb hämta den stora wiudruf-
wan ur det förlofwade landet.

Alexander hade wisserligen nti siua drömmar tänkt sig oukeln och Hans
hus aunorlunda, än den första anblicken ulwisade; ly cu blick pä den
gamle herrns mulna anstgte underrättade honom wäl, att denue ej osta
stulle räcka houom glädjcbägaren, men han trädde dock med hela wärman
af sttt ungdomliga hjcria fram till honom, räckte honom handen och sade:
»God dag. kara onkel! O hnru glad är jag icke, atl jag sunnit er och att
ni ej är sjuk, utan frist och rast. Mamma helsar tnseudefallt!»

»Hwem i all wcrlden hafwa wi da der?» ropade Inwclerarcn för-
strackt, och stöt de stora hornglasögonen ännu uärmare ögonen. »Mam-
ma? Du kommer wäl ej spriugaudes fran Skottland ända bit, du länga
pojke? Hwad will du da hai? Tänkie ui kauste dcrhcmma, att jag rcdan
lag pä dödssängen och att ui stulle fa ärfwa mig? Men ni kunde latt

hafwa mihräknat er!»
Alexander blef nu nastan mera öfwerrastad af detta tilltal, än da
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portwaktaren wid sjukhusct swarade honom sä owänligt. Han tummade
pä sin mössa och sökte sedän foit efter modrens bres, ty han tänkte: d3
den gamle häftiga herrn först ser att jag werkligen är Hans systerson, sa
blii han wäl wänligare. Kanste tror han, att jaa, är en liten äfwenty-
rare, och det kan jag ej soitanta honom, ty minä kläder äro däliga och
genomwäta. Kanste stäms han för mig inför den främmaude mannen.

»Gossen är wäl en af edra slagtingar, om hwilka ni nytz nämnde,»
sade nu denne, som ännu stod qwar wid boidet med uret i handen, «det
är wackert att den n»ga gästcn jnst inträffar pä Inlaftonen, da man kan
bereda barn en glädje, blir man sjelf liksoin barn pä nytt. Jag will nu
ej längre störa cr; gifwer ni mig fyra pund för mitt ui? Jag stulle gei-
na ga hcm, och pä wägen köpa stanker at bcnnen.»

Efter nägot dröjsmäl betalte luwelerarcn med motsträfwighet och
knotande den ringa summan för det flöna nret, och sedän försäljaren foit
hadc aflägsnat sig, blef det ett ögonblick sä tyst i den kalla, otrefliga kam<
mare», att man kunde höra urets knäppningar. . luwelerareu läste läng-
samt och betäukligt sin systers bres, utan att Kans dystra min uppklarna-
de; Alerander stod ännu med sin lilla ranscl framför honom ochsägläng-
tansfullt ät kammen till, hwarest blott läg en ntslocknad hrand; Hans ö-
gon sägo ingenstädes den ringaste förberedelse till högtidsaftonen, som re-
dan hade inträdt, och en warm längtan efter modrens lilla kammare <n°
smog sig i Hans hjcrta, ty der hrann säkert i detta ögondlick julklabhen,
ett stort stycke wed, som blifwer antändt tillmmmans med branden frän
den föregäende Inlen, medan man sjunger, leker och strattar samt öfwer-
lemnar sig ät glädjen.

»Hanna!» ropade ändteligen den gamle herrn, dä han hade slutat
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att läsa bresivet, »Hanna, hamta hit min qwällsward, och gif denne gosse der
ett stycke bröd och en hand full nötter, han är trött och tanga till sängs.»

Detta war ett kallt emottagande och en dälig utsigt till nägon lul-
fröjd för den stackars gossen. Nu framkom en gammal fin bakom ett
tjockt ylleförhänge, hwilkct delade tammaicn i twänne delar och som Alez-
ander nn först warscblcf. Hon bar pa en tallrit nagra stifwor gässtek, en
rätt, som pa denna afton icke felas i den fattigaste koja i England, medan
det i de rikes hus spisas kalkonstek, och sedän satte hon ett stycke hwete-
bröd, tillika med twa eller tre oliwer, uppä bordet, hwilket hon föruthade
betäckt med en liten grahwit bordsduk. Sedän wintade hon fin unga gäst,
och Alexander inträdde nu i hushallerstans rum, der det ej sag trefligare
ut än hos husbonden. Der brann en sorts nattlampa, som spridde sä
mycket ljus, att man kunde se twenne stora kattor, som lago pä en mjuk
stol och tycktes nyh hafwa gjort en rckligare mältid, än den Alexander er-

höll, som bestod i litet bröd och nägra kastanjer; sjelfwa hungern förmäd-
de ej honom att helt och hallet försona sig mcd denna enkla högtidsmaltid,
ännu mindre war han böjd att glömma onkelns karlekslösa emottagande.
Han kämpade blott med ansträngning emot de frambrytande tärarne, och
hammade da ej mer dcras flod, när hushallersian hade fört honom i en
liten tammare och där bland gamla skap och kistor, anwisat honom en till-
redning, hwilket blott en trött och sömnig gosse kunde taga för en sang.

Detta war en bedröflig lulafton, och modren anadc säkert ej, huru
litet af all den onkelns godhet, som hon lofwat gossen, hade gatt i fnll-
bordan. Fran grannflapet hördes ända upp till den tysta windskammaren
fran alla sidor jubel, musik, glada sänger och bullrande barnröster, blott
den stackars Alexander lag grätande nnder sitt ylletäcke, och tänkte pa hem-
met, pa sinä syston och pa det ensamma barnet, hwilket lulengeln en dy-
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lik natt hade tagit med sig till-himmein. Sluteligen segrade tröttheten
öfwer sorgen, han insomnade, och nu war allt bra, ty drömmen öfwerho-
Pade honom tarlcksfullare än mennistorna, pä hwars medlidande och god-
het han hade hoppats, med alla de glädjeblomster, hwilka endast ungdo-
mens hjertan och sinnen undfä.

Dernere i onkelns lilla kammare war hwarkcn gladt eller högtidligt.
Den gamle herin sökte bland allehanda pappcr, räknade pengar och mum-
lade för sig sjelf: »Att Mary ocksä stulle fiicka mig pojken pä halsen! en
ratt enfaldig tanke; hwad stall jag wnl med honom? En sadan stor slyn-
gel bchöfwer eugäng till sa myckct mat som jag, mättliga man, och han har
säkert ej lärt sig nägot, hwarmed han kunde förtjena sitt underhäll.
Mcd flit har jag lemnat alla Marys bref obeswarade, jag wille ej hafwa
nägot pahäng af slagtingar, och nn hai pojken liksoin snögat in i huset,
innan jag wisste det. Nehäller jag honom hos mig, sä har jag alltid en
närä mig, som knappt kan wänta tills den gamle onkeln dör, och lemnar
honom. sin mödosamt förwärfwade egendom. Om han ocksä blott har en
flussfcber sä är det falsta deltagandet och wänlightten i alla knutar; war
det icke gossens första fräga huru jag mädde, och det tycktes rigtigt för-
nndra honom, att jag ej war dödssjuk. Huru förargligt, att jag ej war
alleua, dä han kom, nu mäste jag ändä göra nägot för honom, om mnn
ej stall strikn ut mig för snäl och hjertlös, det är ända min enda svstersson, och dessutom ingen ful gosse. Men att hafwn honom här hemma,
kan jag ej, jag har tillräcklig hjelp wid min handelsrörelse; och stulle den
unge gossen komina i mitt magasin, sa stulle hau wäl tanka, att jag kan
kasta bort guld näftals, emedan der finnes uppställt sä mycket af den ädla
metallen. Han stulle wara i stäud att dessutom locka hit moi och syston,

L
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pa det att äfwen de stulle fa dcltaga i herrligheten. Men hwad Ml jag
göra mcd honom? Hanna! Hanna!»

Den ropade kom genast, sa att man nastan niäste tro, att hon hade
lyssnat, för att ej förlora nagot ord af det samtal hcnnes herre fört med
sig sjelf.

»Jag har, tror jag, aldrig ftagat dig,,om den egentliga orsakcn,

hwarföre du sa fort kom bort fran dm föira husdoude, Rotarien Eisen-
hart,» fragade denne, »war det ej emedan din torgräkning aldng slog rätt
in?»

»Hwilken elakhet!» swarade Hanna, hwilkcn i juwclerarens hus tyck-

tcs njuta nagra företräden, och saledes war högft förtöinad öfwer denna
fraga, »Notanen är en fa besynnerlig man, soni ni knappt kan föreställa cr.

Han är sa mitztrogen, att iugen, utom i assärswäg, fär inträda i Hans
hus, och Hans tjenare, det war jag och Hans strifware, ftngo ej engang gä
till kyrkan, blott för att ej hafwa tillfälle att göra nya bekantstaper.

Men folket kan ända ej köpa allt hwad man behöfwer för köket, och sale-
des maste jag dock ätminstone gä pa torget och köpa kött och grönsaker.
Dertill unnades mig blott en qwarttimme, och herr Eisenbart lade alltid
klockan pa pulpeten, för att noga märkä om jag dröjde en minut längre,
och da sade han: »tid är penningar! Hwilken som ejrätt förstar att nytt-
ja det eua, stall ocksä icke samwetsgrannt kumia umgas med det andra,»
och sä stickade han mig Plötsligt en dag bort, emedan jag under wägen ha-
de talat med en grannhustru, hwilken jag blott fragade om rad, emedan
min älstlingskatt war sjuk, och redan en hel dag rört hwarken wid kött el-
ler mjölk».

«Na det är bra!» afbröt juweleraren fin hushällersta. »Notaricn
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Eisenhart syncs just wara den man, fom jag söker. Jag will gifwa ho-
nom min systerson sasom strifware.»

»Det stall ej blifwa möjligt,» menade Hanna ondfiefullt, »herr Rota-
rien tager ingen i sitt hus, som hai slägtingar i staden.»

«Det behagar miss,» sade den gamle strattaude, »jag tycker ej om att
hafwa slägtingar, och Alexander behöfwer under sinä tre läroar icke besöka
mig, ej en gang wid stora helgdagar. Hade strifwaren en god lön?»

»Twa pund för äret och iuga lmnkomster,» swarade Hanna.
»Bra, bra, Notarien kan ocksä spara in de twenne punden. Alexan-

der Zr en ung man, som ej behöfwer penningar, Hans rock kan ännu hal-
la twä ar, och du kan i morgon gifwa honom nagot af minä aflagda lin-
nekläder! Nn kan du ga, jag will ännu arbeta, god natt!»

Och den gamle mannen satte sig wid lampan, för att wid deh dunk-
la sten räkna och strifwa i sin hufwudbok, ända till läugt inpa natten.
Da blef kölden sä kännbar för enslingen i kammaren, att han darrande
uppstcg, undersökte änuu engang alla reglar och las, och gick sedän till
sängs, utan att hafwa njutit en strale af den stora allmänna glädje, som
denna afton mer ellei mindre bor i allas hjertan. Hans sista tanke, sorr-
an hau somuade, war förargelsen öfwer nägra obetalta räkningar och öf-
wer sin systersons oförmodade ankomst.
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Nstarien.

Den följande morgonen uppwäcktes Alexander ur sinä glada dröm-
mar af ett pai klara barnröster, som utanför hwaije dörr sjöngo julpsal-

men: «GM ei, gläd er, wär Frälsare är otz född!» ljöd det, och Alexander
hopkäppte derwid sinä händcr; sä hade ocksä han som barn sjungit. och
fadren som da lcfde, hade tagit honom pa armen och kyht honom. Nu
sjöngo wäl Hans bröder sä der hemma, och kanste de tänkte pa honom.
Det blef honom sä wekt om hjertat och dunkelt för ögonen. Han sprang
fort upp, twättade sitt ansigte i det iskällä wattnet och tog sedän sinä
bättre kläder fran ränscln, ty det war ju den stoista och betydelsefullaste
helgdag pä jorden. Derwid föll modrcns Bibel i Hans händcr, och han
dörjade sin dag dermed, att han, säsom han brnkade göra der hemma, lä-
ste ett kapitel derur. Da träffade han pa de orden: »Frnkta dig intet,
ty jag är nar dig,» Esaias 43: 5, och tröstad och glad gick han ncd till
den aamle, owänlige onkeln, för hwilken han, hwilkct han ganfla wäl wis-
ste, ej war nägon wälkommen gäst. Dock war Hans morgonhelsning sä
hjertlig, att luwelcraren omöjligt kunde med köld beswara den.

Sä snart frukosten war förtärd, hwilken bestod af en kopp ths mcd
litet bröd och ett ägg för hwar och en, uppstod luweleraren, tog pä sig

en statlig päls, och frägade under tiden sin systerson om han kunde firif-
wa en tydliss handstil. Alexander tog, i stället för swar, pennan ur strif-
donct och siref pä baksidan af modrens bref, hwilkct ännu lag qwar pä
pnlpeten, de ord, som för nägra minuter sedän sä tröstande hade talat till
Hans hjerta: »Frukta dig intet, ty jag är när dig!» Det gjorde honom
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sä godt, att ännu en gang kunna röra wid det Popper, pa hwilket Hans
moders hand hwilat, och Hans strift lyckades sä wäl, att herr Bosten med
wälbehag betraktade den.

«Skulle dn wäl wilja arbeta mcd pennan för ditt uppehälle,» frä-
gade herr Bosten fin systerson.

»lag willc ftamförallt lära mig nägot ordentligt, pä det jaa, en «Mg

stulle kunna blifwa ett stöd för miu mor och minä syston,» swarade dcnne.
«Na det later wäl göra stg,» mumlade onkeln för stg sjelf, och be-

fallde ynglingen att följa sig.

Alezander trodde att deras gang ställdes till lyrkan, och gick tyst wid
onkelns sida genom gatorna, hwarest alla bodar woro tillstutna. Men re-
dan hade de gatt förbi flere kyrkor och herr Bosten inträdde icke i nagon
af dem; nejden blef allt owanligare och ödsligare, och efter en Halstimme
ankommo de ändtligen till ett temmeliqen ensamt stäende hus, hwars fön-
ster i nedra wäningen sorgfälligt förwaiades af jernluckor, hwilka gafwo
det ett dystcrt och otrefligt utseende.

Pa en liteu bleckplät stod uppä dörren: »Notarien Eisenhart,» och
derunder war ett papper, hwaruppa dessa ord stodo: »träffas om för-
middagarne, men blott i assärswäg.»

Pa detta hus klappade herr Bosten sä hardt pä jerndörren, att det
äterskallade i det tysta hnset, och suart derpä frägade en röst, utan att regeln
frändrogs, hwem som war derute. luweleraren sade fitt namn och sin ön-
stan att tala wid Notarien i en wigtig affärssak. Hanna hade meddclat
sin husbonde, att Notarien frän sttt rum gaf noga alt pä den ankomman-
de, och att ingen utan den soigfälligaste pröfning blef insläppt; hanwän-
tade säledes med tälamod, tills dörren öppnades af en gammal piga, som
troligen war mycket lomhörd, emedau herr Bosten twä, tre ganger mäste
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upprefta sinä frägor till hcnne, innan hon bad dem inträda i ett slags
förrum, som nastan liknade ett fängelse. Fönstren woro innanföre för-
sedda med galler, och utom en strifpnlpet och en bänk för de fiämmcmdc,
som önstade att tala med Notarien, fanns i rummet endast en fogelbur,
hwaruti slltt en wst och ruggig domherre, hwilken blott cmcllanät lät höra
den knarrande ton, som hos denna fogel företrader säugcns stallc.

En sä enkel wäning sinna wi nnmeia knappt hos den fattigaste handt-
werkare i London, och Notarien war en man, som war mycket eftersökt och
öfwcrhovad med arbete; mcn wär berättelse inträffade för flere är sedän
och förkärleken för prakt och beqwämlighct hade da ej tagit sadan öfwer-
hand som nu. Ocksa war det ej Notarien Eisenharts mening, att göra
det sä angenamt hos sig för de oesökande, att de länge stulle gwardröja,
eller gerna friwilligt ätcrwanda; han ansäg hwarje ord, som ej handlade
om affärer, för tidsförsnmmelse, och säg aldrig gaster eller wänner hos sig.
Alexander kände sig liksoin stakad af en fcber, och med innerligt medli-
dande säg han pä den stackars domherrn, som war förwist till en sä sorg-
lig boning. Emot dessa tomma, gra stenwäggar war onlelns kammare ett
piaktrum; och huiu annorlnnda war allt detta emot den lilla plats, der
han lefwat med sin mor och sinä syston. O, huiu ödsligt och kallt war
det icke i den stora, främmande staden hos dessa owänliga mcnnistor.

Notariens iuträde afbröt de jemförelser, som Alexander anstallde,
och han nastan försträcktcs för den jättestora, magra mannen med de gröna
starmglasögonen, som utkom frän ett sidorum och sä häfligt frägade efter
luwelerarens ärende, som om bwarjc förftntcn minut wore ett förloradt
guldkorn.

Herr Bosten meddelade honom säledes i korthet, att den uuge man-
nen, hwilken ätföljde honom, och som nytz anländt frän Skottland, ej hyste
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nägon högre önstan, än att säsom strifware träda i tjenst hos Notarien
Gisenhart; att han ägde dc deitill nödiga tunstaperne och ej wille hafwa
nägon lön, utan war nöjd med att arbeta undcr en sä berömd mans
ledning.

Alezander försträcktcs högeligen wid dessa onkclns ord, och huru rädd
ban än war för honom. beiörde han dock sakta Hans arm, och säg paho-
nom med bedjande hlickar. Mcn innan han ännu hunnit säga ett ord,
sade hcrr Vosten: »Lngna dig, min son, din önstan blir sakert uppfylld,
jag will pä allt sätt loka att bcreda din lycka och till och med betala för
dig läropenningar, pa det att du ma hlifwa antagen här, hwarest du har
det bästa tillfälle att lära dig nagot.» Och wändande stg till Notarien,
fortfor han: «Det är mycket angcläget att afhalla denne unge man, som
här i London ej har nägra bekanta, fran alla daliga sällstaper, och det
synes mig säkrast, att helt och hallet öfwerlcnina honom at er. Jag är
affärsman och hai saledcs ej en timme öfrig för gosscn; detzutom önstade
jag att han lärde sig ratt begagna sin tid; och pä det han ej ma hafwa
tillfälle att gä ut och utsätta sig för allehanda faror, sä hehöfwer han un-
der sinä läroar ej besöka mig. Deremot stall jag bcsorja om kläder och
linne för honom, och längre fram göra ännu mera, da jag sätt höra, om
ni är nöjd med honom.»

Notarien tycktes ej mera wara obenägen att behälla den efter allt
utseende förstandige och bestedlige gosscn, isynnerhet da han förstod lu-
welerarens mening, att denne ej wille hafwa honom i sin närhet. Han
ropade derföre Alezandcr till pulpcten, och nu mäste den stackars gossen
strifwa en uppgift, som Notarien dikterade. Bokstäfwerne dansade för
Hans tarfyllda ögon, mcn hwarken hcrr Eiseuhart cller luwcleraren tyck-
tes märkä det, och ehurn Alexander i sin ängest och bedröfwelse sticf myc-
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ket sämre än nägonsin, sä wisade sig Hans nya husbonde temmcligcn nöjd
med detta prof pä Hans kunstaper.

Onkeln undwek alldeles att möta Alezanders sorgligt bedjande blic-
kar, och frägade Notarien, om han önstade att genast behalla gosseu
hos sig; »i detta fall,» sade han, »stall jag i dag hitsända Hans sccker.»
De bäda männeine förstodo hwarandra, utan att säga mänga ord. In-
weleraim wille sa fort pm möjligt befria sig fran sin siägtinge och No-
tarien war nöjd att fa en sticklig strifware, som aldrig stulle lemua huset.
Wid denna tid fanns i England blott fa och mest daliga stolor, det war

derföre ett sällsynt fall att ftnna en fattig öfwergifwcn gosse, som under
dylika wilkor sökte sin utkomst.

Och sä war säledes war unge wän, som hade drömt om en sa glad
julhelg, instangd med en rnggig och gnallande domherre och öfwerlemnad
i en mans wäld, för hwilkcn han cj hyste det ringaste förtroende, utan
twertom fruktan och motwilja. Hans hjerta bafwade, han wille falla pä
stna knän för onkeln och bcdja honom att fa aterwanda till sin mor, men
tanken att derigenom bereda henne bekymmer, höll honom tillbaka. Och
om Notarien werkligcn war en sä sticklig man, sä knnde han ju lära myc-
ket af honom, och wore dä i ständ att göra nagot för sin moi och sinä
bröder. »Frnkta dig intet, ty jag är när dig,« ljöd d<>t pä en gäng i
Hans själ, och modigt besiöt han att bekämpa sin motwilja och uchärda mcd
tälamod.

luwelcraren tog ett hjertligare afsted af sin stackars systerson, än han
helsat honom wid Hans ankomst; och sedän dörren tillslutits efter bonom,
förswann det ststa siimret af alla de stöna förhoppningar, som Alexander
hr,st wid sin ankomst till London. Han war en fattig strifware, som ej en
gäng ägde nägra groschen till att betala postvorto, om han slullc wilja
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firifwa tili sin mor. Denna tanke war för honom swarast, alla andraför-
sakelscr kunde han gcrna hara, och till och med för den länga fangenstap,
hwartill han säg sig dömd uti det tillslutna huset, försträckies han mindre,
än att Hans mor ej stulle höra nagot af honom, och att han pä sa lang
tid stulle nödgas umbära hennes kärleksfulla ord och förmaningar; alit
detta tycktes honom för häidt och swart.

Tre ar stulle han liksom en fange tillbringa inom dessa murar, och
kanste stulle han aldrig fä se nagra andra blommor, än dem som frosten
nu malade pa de smä, dunkla fönsterrutorna.

Men Gnd war med honom och hjelpte honom genom dessa tre länga,
swara är, under hwilken tid han blott tre ganger lemnat Notariens hus,
och ej- en enda gang sett stn onkel.

Nyarsdagen war han ater fri; han hopknäppte sinä händer och tac-
kade Gnd, som warit med honom denna dystra, ensamma tid; nu hadF
han lärt nägot, och war i stand att söka sin utkomst för att under-
stödja sin moi. Han sade Notaricn, att han nu wille söka sig en annan
tjeust, ty churu herr Eiscnhart annars warit god och öfwerseende med ho-
nom, sa längtade Alez-ander att komma ihland menniflor, med hwilka han
kunde tala samt utbyta och äsigtcr. Hitintills hade han sällan
hört auuat än juridista uttryck och den korta helsuing som morgon och af-
ton wezlades emcllan honom och Hans husbonde. Han längtade efter fri-
heten, som blommau efter solen, han wille ater engang ströfwa genom
stog och dal, han wille höra foglarnes säng och tala wid mennistor, hwil-
ka ej ewigt förde krig och strid om mitt och ditl.

»Nu will jag ga till min onlel och radfraga honom, hwad jaa, stall
göra,» sade Alezander, »han hai lofwat mig sitt bistand till min fortkomst,
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dä jaa, hunnit förwarfwa miss Hans tillftedsställelse. Och stulle han ej
weta nässot medel tili min utkomst, sä stall Gud wäl hjelpa mig.»

»lass har warit sa nöjd med diss,» sade Notarien, jass äsido-
lagt de lärpenningar din onkel betalt miss och arlisseil tillfossat fyra pund.

Du har alltsa nu en liten fordran hos miss, och du ser att jag wet att be-
löna redlissa tjcnster. Blif saledcs qwar hos mig, och du stall hafwa din
goda utkomst.»

Sä myckct hade Notarien nndei tre ai ej talat med Alexander, men
hwarkeu dcssa ord ellcr penninsssumman kuude ett össonblick bringa honom
fran stn föresats att lemna detta dystra hus. Klara tarar kommo honom
i ögonen, dä han sag silfwerpenninssarne lissga framför siss, ty om Nota-
rien under de tre aren hade ssifwit honom en enda deraf, hwilken sslädje

hade han ej dä ssjort den fattissc soncn, som da warit i stand att strifwa
till sin älstade moder och wisa henne den länsse tillslutna rikcdomen af fin
barnsliga kärlek. De sslansande silfwerpenninssarne syntcs honom blott

sasom en frestelse, för att anyo fansssla honom i den sslädjelösa fanssensta-
pen, och hau lemnade dem orörda, da Notarien sade honom, att han utan
herr Bostens tillatelsc ej kuude lata honom ga bort ifrau siss, cmedau
denne lemnat stn systcrson i Hans wärd och salcdes hade rattisshet att ätcr-
fordra honom. Alexander försummade ej ett össoublick att ssä och bessära
onkelns tillätelse, fanit bessaf siss salcdes ater pa wäg till luwelerarens
hus. Notarieu säss strattande efter honom.
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I.
Skeppskaptenen.

Med hwilka känslor gick Alexander nu gcnom Londons gator. Wid
den första kyrka, till hwilken han kom, stadnade hau sin stundsamma gäng,
för att der intrada, och tacka Gud, som under denna swära, glädjelösa tid
warit Hans tröst och enda wän. Sedän styndade han att uppsöka onkelns
hns, men han igenkände det knappt, ty genom fönstret säg han strälande
jnwuler och dyrbara smycken, och blef staende liksoin bländad af all denna
prakt. Om allt detta tillhörde onkeln, huru war det wäl da möjligt, att
denne gjorde sä litet för modren, som hade sä swärt att förwärfwa sig
sttt dagliga bröd. Pä sig sjelf och pä onkelns härdhet, att tre af Hans
stönaste ungdomsär bannlysa honom i ett dystcrt strifrum, och derwid blott
unna honom en tyst och mennistostygg mans sällstap, derpa tänkte han ej.
Men ocksa den tysta förebräelse, som han i tankarna gjort Inwelerarcn,
ätertog han, da han hörde att huset cj mera tillhörde herr Bosten, och
att denne för koit tid tillbaka hade flyttat pä landet, tie timmars wäg
fran London. Folket, som han frägade derom, kunde es en gäng säga ho-
nom namnet pä Hans nnwarande wistelseort. Der stod Alexander äter
temmeligen rädlös; till hwem stulle han wäl nu wanda sig i den stora
främmande staden, för att finna sin utkomst? Hans uppträdande war nu
ej Heller synnerligt egnad att intaga uägon främmande. Hans rock war
sä stiten, att mau knappt kunde urstilja detz wertliga färg, och dehutom
hade deu blifwit honom för träng och ärmarne woro mycket för torta.
Notariens gamla hushällersta hade ocksä icke dehandlat Hans twätt med
synneillä, omsorg, ty Alezanders stjoitkrage säg ej särdeles snygg ut.
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Rotarien hade wäl beräknat att allt detta stulle tjena till citt äterfö-
ra Alexander till honom, ty han hade gerna behallit den tysta och
ga arbetaren, och stulle ocksa gifwit honom en temmeligen stor lön, om
han först och främst kunnat undwika att wisa den unge mannen, hurn o-
nmoärlig han redan blifwit honom. Han wisste gansia wäl, att herr Bo-
sten lemnat London, och räkuade saledcs pa Alexanders fullkomliga obe-
kantstap i den stora staden; äfwen mäste han äterwända för att erhälla
sinä penningar. Notarien twiflade saledes icke uppä att Alexander stnlle
taga stn tillflykt till honom. Men dcruti hade han mihräkuat sig. Den
unge mannen hade hällre arbetat som dagswerkare och huggit wed, an han
ater hade inträdt i sitt fordna förhallaude till herr Eisenhart.

Längsamt framgick Alexander och öfwerlade, hwad han nn stulle före-
taga sig. Han ägde ej en euda fyrk i fin ficka; sinä kläder hade han
qwarlemnat i Notariens hus, och hade för intet pris i werlden welat äter-
wända dit, för att äterfordra dem; blott modrens Bibel, hwilken han na-
stan alltid bar i sin sicka, hade han ocksa denna morgon, sedän han som
wanligt läst deruti, stoppat hos sig tillita med en pappcrsrulle.

Da Alexander aldrig wagade lemna Notariens hus, och dock om sön-
dagarne hade nagra timmir lediga, och da den ruggige domherrn i sin
bur ej war nagot sällstap för den wettgirige gossen, hade han äter tagit
sin tillflykt till böckernas bok, kallan af den djupaste wishet, Bibeln, och
last deruti, hwarigenom han förwärfwade sig en statt, som gjorde honom
rik och föruöjd. Hans husboudes juridisia böcker ansiogo honom ej, men
ändtligen upptäckte han bland dcsamma nagra rcsebestrifningar, och da
han annars ej war i tillfälle att utwidga sinä kunstaper, sa öfwerlemnade
han sig gerna at läsningen deraf. Han började att göra sma utdrag ur
dem, och ritade at sig tartor öfwer de länder, som förekommo honom sär-
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dcles wigtiga. Redan som barn ägde han ingen störie önstan, än attlä-
ra kanna främmande nejder, seder och folk, och denna längtan ökades än-
nn mera, da, han läste dessa böcker. Men huru ffulle Alexander na-
gonstn kunna tillfredställa denna önstan? Om han ocksä lemnade sin nu-
warande wistelseort, mastc han icke framför allt tanka pa att förwärfwa
nagot, för att understöda sm fattiga mor, som nu säkert war mycket be-
kymrad för Hans stull?

Under sadana tantar gick war unge wän genom Londons gator, fast
bestnten att i intet fall aterwända till Notarien.

Da bemärkte han fiylten af ett adrehtontor, och nu föll det som fjäll
fran Hans öaon, att han wäl pa denna wäg kunde ffaffa sig nagon plats.
Men i dag war det helgdag och kontoret tillstutet. Alexander maste säle-
des tanka pä nägot medcl, att för de twänne kommande dagarne staffa sig
nagot understöd, Han uppsökte ett af de cntlastc wärdshusen, och tillbjöd
ägaren deraf att strifwa räkningar ellei bref för honom, om han wille
gifwa honom husrum och mat, sa länge Helgen warade. Men han fick
göra fyra sadana försök, innan Hans anspräkslösa anbud blef antaget.

Ändtligeu lyckades det honom att blifwa antagen hos en wälmäende
wärdshuswärd, och nu satt han under helgdagarne i en liten kammare
sysselsatt med att iordningställa kassaböckerna, och blef der ej särdelcs wäl
försörjd. Men da han tänkte pa sitt wistande hos Notanen, sa förckom
honom Hans nuwarande belägcnhet afundsward och hoppet om en lucklig
framtid uppfyllde Hans hjerta med glädje.

Tredje dagen begaf han sig ater till adrehkontorct och fragade, om
nagon passande plats war ledig för honom. En af de unga männcrne,
som der war sysselsatt, sade honom, att han här tuude fiuna allt hwad
han sökte, men att endast en smasat förut war af nöden. Alexander stnl-
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le nemligen, sasom inslrifningslösen betala en summa penningar, hwilkcn
war sa stor, att han deitill stulle behöft anwända hela manadspenningen
af en god tjenst, och nu war han ju alldeles utan penningar.

Hans belägenhet blef genom detta oparäknade hinder ännu swärare.
Pa wärdshuset hade han redan siulat sitt arbete. Han wille blott ater-
wanda dit för alt hämta den lilla pappersrullen och sin Bibel, som nu
utgjorde hela Hans egendom.

»Na har du sunnit nägon passande anstallniug?» fragade wärden.
»Nej!» swarade Alexander nagot nedstagen, »mcn jag will ännu gä

för att försöka min lycka. Det maste wäl i denna stora stad finnas nä-
got arbete för mig »

»Har du goda bctvg eller gynnare, som wilja hjelpa dig tilldinfort-
komst, efter du är sa säker pa att ftnna ditt bröd?» fragade wärden.

»Ju, jag har en mäktig wän och bestyddare,» swarade Alexander, i
det han tänkte pa sin Gnd och Tkapare, som hade sagt honom: frukta
dig intet, ty jag är när dig! Da hau nu räckte wärden handeu till
afsted, föll den lilla pappersrullen, som han hade under armen, ned pä
golfwet. Den fina träd, hwarmed den war ombunden, lohnade derwid,
sa att en land- och stjern-karta rullade pä golfwet framför fötterne af en
mau, som dyster och faordig satt wid en kanna Porter. Hade han förnt
fästat sin upvmäiffamhct wid Alexander, sä stedde det nu sa mycket mer;
hau böjde sig ned och upptog kartorna, i det han fragade Alexander, om
dennc sjelf ritat dem?

Dä war unge wän sagt honom, att han gjort det blott för sitt nöje,
men att han egentligen war strifware, fragade den främmande mannen,
hwars solbrända kinder och beslutsamma wäsende förkunnade soldaten eller
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sjömannen: »stnlle ni hafwa lnst, unge man, att se ett ellcr annat afdcs-
sa länder, som ni ritat?»

»Det har wäl warit min önstan,» swarade Alexander frimodigt, «men
jag har uppgifwit detta hopp, emedan det omöjligt tan komma att gä i
fullbordan.»

»Omöjligt?» frägade den främmande äter. »Dcrför kunna wi snart
finna rad. lag är steppskapten och mitt fartyg gär till Peru. Det sin-
nes tillfälligtwis en konstapelsplats ledig, ätföljd af goda inkomster. Allt-
sä om ni werkligen har lnst?»

Det behöfwes wäl ingen försäkrnn, att Alexander med innerlig gläd-
je emottog ett sä gynnande tillfälle att tillfredsställa sin lnst att resa och
tillika förtjena nägot, som stnlle komma Hans mor till godo. Kaptenen
gaf honom handpenningar och tog honom genast med sig pä steppet, hwil-

ket nu för en längre tid stulle blifwa Alexanders hemwist. Den nya kon-
stapeln knnde nu kläda sig anständigt, och till och med sticka litet pennin-
gar hem till sm mor; han war derföre hjertligt tacksam emot kaptenen,
men framför allt tackade hau den gode Guden, som sä snart hade wisat
honom den wäg, pä hwilken han siulle finna sin ntkomst i werlden. Wäl
kom honom den länga sjöresans faror i sinnet och han tänkte ej utan we-
mod pa, att han kanske aldrig mer stulle äterse fädernesland, moder och
syston, men han päminte sig ocksä dessa ord: »frukta dig intet, ty jag är
när dig,» och öfwerwann derwid alla bekymmer, all owitzhet. Alexander
bemödade sig om att pä allt sätt wara kaptenen tjenstccktig och tacksam, och
war alltid i det bästa förhallande med honom, sä länge fartyget läg för
ankar i hamnen; men knappt woro de ute i öppna sjön, sä framträdde
kaptenens räa och brutala wäsende sä starpt, utt Alexander led mycket
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deraf och snart mäste ängra, att han sa lätt hade ingätt pä den främ-
mande mannens förstager.

Det, som war ännu swärare att fördraga, än kapien Rolns wrede,
war det dagliga sällstapet af en nng gosse, hwilken säsom son ttll stcppets
ägare njöt stora förcträden. Theodor hade redan som barn waritlättsin-
niq, ja till och med eläk, och ehuin han war begafwad med ett godt för-
stand hade han Hjort stna föräldrar och larare stora sorger. Fadren hade
stickat honom till en stola i en aflagscn stad, för att han af sin alltför
efterlätna moi ej stulle blifwa för mycket bortstämd, men efter nägra wec-
kor kom Theodor tillbata och förklarade, att hau icke mcra wille wara der,
utan hellre ginge ut i wida werlden! De bekymrade föraldrarne gafwo

honom nn till en prest pä landet, som war widt omtald säsom en utmärtt
uppfostrare; men Theodor ansaa, prcstciis helsofamma strängbet för tyran-
ni, och familjens audaktsöfningar woro honom sa wederwärdiga, att han
en dag spärlöst förswann frän prrsthuset. Han begaf siq pa wäg till Pa-
ris, rikligen försedd med penuingar, hwarmed Hans mor alltid försörjde

honom, och de bckymrade föraldrarne tackade Gud, da dcras son efter en
weckas förlopp npphanns nti en liten stad, och hämtades tillbaka. Efter
flere misslyckadc försök att fördattra den lättsinni ge qossen, oestämde fadren
honom till sjöman, och hoppades att genom denna stränqa stola brinqa
honom till föruust, Men som han war rik och sjelf ägde ett kosserdie far-
tyg, stickade han Theodor dit, och bad kaptenen sä innerligt att bemöta
honom med mildhet och öfwerseende, ntt herr Robi wäl insag, att fadrcns
stränqhet ej war sä farlig, och han lcmnade säledes sin Patrons son f»ll
frihet till allehanda lnstiga upvtäg.

Tnart utöfwade Theodor pä steppet, som bar namnet »Carolina» ef-
ter Hans alltför ömma mor, en nastan oinstränkt myndighet, och wisste
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till och med att genom allehanda smä flänker förwärfwa sig matrosernes
tillgifwenhet.

Da Alexander kom pä steppet, war Theodor mycket missnöjd, ty den-
ne war honom för allwarsam och alldelcs icke hagad att ga m pä Hans
öfwerdädiga streck och totiga infall; da han en morgon inkom i den nnge
konstapclus lajitta, och fann dcnne läsande i Bibeln, förklarade han honom
för en dyster, odräglig strymtare, och npurctade matroserne genom begab-
bandc anmärkningar till oludnad och nppstndsighet.

Da Alexander Eelkirk som wanligt förrättade sin morgonandatt, kom
an deu ena, än dcn andra af stevvsfolket i kajutan, för att begära rom
cller skorpor, eller gingo de sjnngande och hwisslande förbi dörren. och
drefwo da genom sitt raa stratt dcn bedjande «pp pa fördäcket. Ofta re-
tade Theodor sin bulldogg sa länge, tills denne ntbröt i rasande tjnt, och
rnsade emot tajutdörren, liksom han welat nedrifwa den. Alexander sötte
i början att undwika dessa ömkeliga förtreter, derefter förcställde han
Theodor lngnt och alfwarligt Hans ofog, och flutligen wände han sig till
kapten Robi, för att förskaffa sig lugn, Mendermed hade han förderfwat
alltsammans; hwad som hos den obetänksamme gossen i början blott warit
ett stamt, förwandlade sig nu i hat och wrede, och det förgick ingen enda
dag, da Alexander ej war nt'att för Theodors hamd.

En dag hade kapten Robi gatt i land, för att intaga prewiant;wid
sin aterkomst medhämtade han brcfwästan, och Theodor, som genast under-
sökte den i hopp att finna en ny penningsandinng fran sin mor, upptäckte
i stallet ett temmcligen tjockt vackett, som war adresseradt till Alexander
Selkirk.

Den swikna förhoppuingen förstämde honom, och da i detta ögonblick
ingen war i närhetcn, för hwilken han kunde nttala sin förtret, besiöt han

7
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att begagna tillfället att reta och pläga Alexander. Han gick mcd packet-
tet under annen ncd i steppsrnmmet, likasom han der wille »ppsöka Alex-
ander, ehuru han rätt wäl wisste, att denne war sysselsatt i förrädsrum-
met att till tocken utdcla portioncrne för den fommande dagen.

»Hör pä ni wattenrättor!» ropadc han till matroserne «jass will hal-
la wad, att war fromma konstapel lätit tillsticka sig en hcl mängd afhand-
lingar. Han skall wäl engänq för omsorgen om sin själs wäl, helt och
hallet glömma er kroppsliqa wälfärd; hwem wet, om icke detta packett in-
nehallei striftcr fran mättliczhctsförcningen. Da we er, stackars tjarjackor;
ni stolen till slnt cj smaka en enda droppa rom, och den ädla drycken
blir dessutom för hwarje daa, allt och wattcnhaltiqare!»

»I sjön med det förbannade kramet!» ropade en gammal matros,
hwars osäkra gang och swäfwande stäinma tillräckliqt bewisade, att rommen
pä Carolina hwarken mättes för knappt eller war för swag.

»Nej, min gosse,» sade Theodor strattande, »dig kunde det twärtom
icke stada, om du erfore litet närmare om mättligheten. Derföre skall dn
ocksa blifwa den utwalda, som skall föra detta packet till wär nvcktre kon-
stapel. Han kan ju genast börja med din omwändelse! Na man wet ej,

hwad som ster!»
Matroserne instämde i ett gällt skratt, men den begahhade toa, med

qwäfd wrede det tjocka brefwet och raglade derifrän. När han kom npp
pä däck, stjöt han, för att odehindradt kunna taga en handfnll tuggtohak
i mnnnen, pakettet under armen, och lät det derwid, skenbarligen af wäda,
falla öfwcr bord. En ny skrattsalwa följde pä denna plumpa hämnd. I
samma ögonblick kom konstapeln tillika med kocken uppför tapporna.

»En bät i sjön!» ropade Theodor med komistt allwar. »Der gär
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ett ost,tttt'art l'refp,ikett till botten. Det tillhör herr Alexander Telkirk.
Hwcm wäter sin tröja för cttt rädda det?»

«Nä, om det tillhör den der,» stammade dcn rnsige matrosen, »sä stn-
nes sikert inga bankonoter dernli. Det kan lugnt gä till botten,»

»Ett pakett, ett brcf till mig?» ropade Alexander förstrackt, hwar haf-
wen ui det? Göm det ej ett ögonblick längrc, det tan blott wara frän
min mor. Gnd ste lof att hon lefwei!»

»Det simmar derncre,» sade Theodor nägot bestört, »kanfle kan det
ä»nu räddas»

Alexander war med ett späng wid relingen; hau siulle ej elt ögon-
blick hafwa twekat att störia sig i hafwet för att erhälla brefwet, hwilket
kanfle briugade houom uuderrättelser frän de kara i det aflagsna, oför-
gätliga hemmet. Sä lättsinnig Tbcodor ocksä war, sä gjorde det honom
nn ändä ondt, att han stnllc försatt den stackars Alexander i en sadan
ängest och bestörtning. Han ryckte sin börs nr fickan och ropade: »detta
till belöning för den, som aterstaffar mig pakcttct!» Men det war för sent.
Sjömännen sago l'lott hnrn steppet halkade mcd styrbord öfroer det sjun-
tande brefpakettct, och ett ögonblick scdnare seglade Carolina, hwars segel
spändes af en ftist bris, längt ftan detta ställe. Alexander gömde ansig-
tet i sinä häudcr; han grät för första gängen sedän julaftonen i dcn rike
onkelns mörka tammare. Ingen af de räa matroserne strattade mera.
Men nn painutte Alexander sig sin owäus bcständiga förolämpningar;
han äterkallade i minnet matrosernes hänfulla siratt, och det blcf honom
klart, att icke slumften utan Theodors öfwermod beröfwar honom Hans äl-
fiade mors bref. För första gängen, efter sä mänga förolämpningar, ut-
bröt Hans owilja i bittra ord.

i
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«lag wille,» ropade ha», »hellre lefwa ensam päenobebodd ö, än längre
wara tillsammans mcd en ja lättsinnig och känstolös gosse!»

»Denna önflan kan gcnast uppfyllas,» sade kaptcn Röhi, som hört
Alezanders ststa ord, och deraf sunnit sig förolämpad. »Wi segla snart
föibi on Juan Fernandez, der fan dn ostörd öfwcrlcmna dia, at din lnst
för emsamheten, tills ett förhiseglande stcpp äter upptager dig. Du är
frän denna stnnd fri frän tjensten pä Carolina!»

Alerandcr försträcktes wal, men han underkastade sig utan motsägelse
denna harda och orättwisa dom, Gnd stall wäl ocksä wara mcd miq pä
den öde ön, tänkte han, hwad behöfwer jag da frnkta? Och tyst gick han
ncd i kajutan, för att packa tillsammans fin ringa egendom.

Denna bcstod af en madrasi, en lwssa, krut, kulor, nagra böcker och
förnämligast Hans Bibel, som för hwarse dag blef honom dyrbarare. Den
gamle matrosen, soin cgcntligen hade utfört Theodors ondstcfulla infall,
hemtade mcdlidsamt at honom en yr,a och sin egen jcrnfittcl, i händelse
Alezander maste lillbringa fiere mänader pä ön, innan nägot stcpp kom i
desi närhet, hwilket kunde aterföra honom till hemmet; da stulle dessa sa-
ler wara honom till stor nytta. Till och mcd den lältsinnige Theodor
kom för att räcka honom handcn till försoning; han hade ej tänkt att sa-
ken stulle taga en sadan utgang, och förgäfwes heswor han kavtenen att
äterkalla Aleranders afsted. Denne stämdes wäl för Nn häfiighet, men
han förmädde dock icke atertaga den stränga, orättwisa domen. Saledes
blef, da man kom i närhcten af ön Fcrnandcz, cn slnp utsatt, och mcd
bortwändt ansigte bad Robi den stackars Alerandcr bcgifwa sig i densamma.
Twänne matroser fattade ärorna och snart lag Carolina l>akom den för-
wiste. Alexander war wid allt delta temmeligcn lugn, ty hau wille hellre







101

wara utsatt för allehanda försakelser, an för kapten Robis häftighet och
den eläke Thcodors öfwerdad.

Men da matroserne, som fört honom till ön, nastan twekande astäqs-
nade sig, ty de hoppades allt ännu, att kaptenen stnlle ändra sitt besiut,
dä de sedän sorgsna för sista qängen fwänqde sinä mössor at landet till,
da bäfivade han ett öqonblick. Mennistan hehöfwer en wih trefnad, hon
will utbyta stna tankar och asigtcr med en annan, hon will gerna wezla
allwailiqa eller glada ord nied en lefwande warclse, wore dei ockblottett
barn. Alerander stlllle hafwa gifwit mycket om han kunnat höra en menst-
liq stämma pä sin ensamma ö. Men den arme war dömd till en lang
enftmhet; dock, wi wilja icke gripa in i berattelsen, ntan hellre gifwa
unga läsare en tort hestrifning af ön och skildra det tillstand hwarnti den
befann sig.

41.

Bn.

Juan Fernandez liggcr ej längt ftan landet Chili i Syd-Amcrika.

Den har sitt namn efter den förste Europee, som der bosatte sig. Under
den tid ncmligcn, da Chilianerne hekrigades af Amerikancrne, lcfde pä
dcnna ö näa.on tid Juan Fernandez, en spanst sjöröfware, som har gjort
siq känd qenom flere uppläcktcr i wcstra Oceanen. Han tänkte derstädes
qrundlässga en koloni, och ditförde naqra familjer samt riktade den frukt-
bara, men hclt och hallet obebodda ön med »agra hnsdjur och plantdr.

Men nndcr det att Juan Fernandez, grundlästgaren till den nya to-
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lonin, swäfwade omkring pä den stora occanen, för alt Kuiske upptäcka ctt
nytt laud, lemnade nybyggarne det wackra landet och bosatte sig i Chile.
Den öfwcrgifua ön betäcktes nu af wär.ter; de inhemska och de uyh dit-
föida plantoina frodadeö YPpigt, och de qwarlemnade saven och gctterna
förökades sä mycket mer, da ej ett enda wilddjnr fanns pa hela ö».

Eadan war den ort, pa hwilken Alerander defann sig, utan mcnstlig
lijelp och deltagaude, me» icke öfwergifwen af Gud, ty da han länge ska-
bat eftcr den bortioende baten och sedän sett steppet aflägsna sig sa soit,
att det tist stut sag ut som en stor fogel mcd ulbredda wingar, hwil-
ken swäfwade öfwcr wattnct, kände han hunger och törst, och nu först
tankte han pa, att han wäl med stor swänghct skulle kuuna tillfredsställa
dessa behof. Men dä hau gick läugre iuat landet, kom han till oöf-
werstädliga rofländcr, hwilka hade blifwit odlade af öns fordna innewä-
nare, och som uu otroligt hade fortplautat sig. Mcd dessa ftukter stil-
lade han för denna gäng hunger och törst tillika, och han bemärkte till
sin fröjd stora swarta l'är, likuande wära blabär, hwilka wazte pa höjder

och bcrg, ehnru de blott mcd största swänghet knnde plockas.

Alez-anders första omsorg blef nn att bcreda sig tak öfwcr hufwudct,
och detta ulförde han lyckligt med tillhjelp af sin yza. Han byggde sig
twäune tätt wid hwarandra staende hyddor af lrädqwistar och bctackte dem
tätt med ormbnnkar, bwilka i mängd wärte pa ön. Men om uattenupp-
kom en storm, som bortryckte det lätta taket. Alezander stot nu en af de
manga getterna, som svrungo wildt omkring, och tillrcdde sig deraf den
första kötträtt, som skulle smakat honom gansta wäl, om han ej dcrwid
mast umbära salt och bröd. Huru riuga, tänkce han, akta wi i det wan-
liga lifwet dessa tiug, hwilkas wcirde wi först erkänna, da wi maste nm-



103

bära dem. will alltid pannuna mig det, ifall jag nägonsin äterwän-
dcr ibland andra mennistor.

Utaf getternas hud gjorde han ett fast och waraktigt tak öfwcr sma
baggc boningar, af hwilka dm ena tjenade honom till sofrnm.

Da hau en dag ströfwade omkring mcd sin hössa, säg han en manad
getter, hwilka träugde sig omkriug ett träd, pä hwars hark de mcd sinä
tumia läppar gnagdc och siickade. Da han näriuadc sig, bortilade de
stygga djnrcn, och Alexander föll gcnast pä den tanken, att trädet mä-
ste hafwa en särdelcs smak, som djnren tycktc om. Han qick närmare
och strapade lilet denttaf mcd sin knif, och hurn stor war Hans glädje,
da fann, att det ägde en stark kryddsmak, hwilkct kunde waia honom
till stor nytta wid lillredandet af Hans kött, och sälcdes ersättä det saknade
faltet. Full af tacksamhet mot Gud, som ocksä här pä den ensamma ön
qaf honom hwad han bchöfde, och hwars godhet dageligcn pä nytt np-
penbarade siq för honom, toa, han ett stort ftycke af detta träd, som han
sedcrmera erfor wara Pcpcromia-träd, till sin hydda. Da dct blcf afton,
npptäckte Alexander ännn en annan cgmstap hos dctsamma. Det hade
nemliqen ett sä startt sten i mörkrct, att wär ensamme öinncwänare rätt
wäl kunde begagna det i stället för ljus, och un fäste han stora stycken

derutaf pä flera ställen i sin hydda. Detta war honom af särdelcs nytta,
da astnarne blcfwo länqre och den starpa wäderlcken twang Alexander att
mera sallau lemua sin hydda. Han kunde wid stenet af detta träd läsa
och förrälta allehanda ssöromät, samt undflydde derigenom en farlig sien-
de, ledsuad och syhlolöshet.

Men smäuiusiom blef haus krutförräd slut; han kuude cj mera stjuta
nagra qctter, utan mäste noja sig mcd sistar och kräftor, hwilka han fan-
gade wid strauden. Da lom han pä det iufallet att fänga getterua left
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wande, och pa detta sätt samla sig en liten hjord, som hau wille förwaia
pä en inhägnad plats. Det lyckades honom snart att pä detta sätt fänga
öfwer 500 stycken; men en dag, da han sprang eftei ett af dessa djur
uppa en Nippa, wai han ganska olycklig. Han fangade wäl djuret, men
störtade med detsamma ued pä andra sidan af klippan. Djurct lag dödt
pä marken, och han sjelf hade sä farligt sarat fin fot, att han blott med
stor anstrangning och under swara plägor knnde släpa sig till sin hydda,
hwarest han tillbragte flere weckor pa sitt läger.

Under denna tid föll han ofta i swärmod, mcn da tog han alltid sin
tillstytt till Bibeln, och hämtade derur tröst och lugn. Han begagnade äfweu
denna tid, da han ej knnde lemna sin hydda, att till en del ersättä sinä
kläder, ty dessa hade af det myckna klättrandet rakat i en sä sorglig be-
lagenhet, att de nastan föllo sönder. Han försökte nu, wisserligen icke
utan stor möda, att göra sig en rock och en mössa af gctstinn; i stället
för träd begagnade han sig, af smala laderremmar, och en spik tjenade
honom till synal; man föistär wäl att denna som ej kunde blifwa
les sin och nätt.

Dä Alezander äfwen hämtat med sig till ön litet steppslärft, sydde

han sig stjortor med det upprispade garnet af sinä strumpor. Hans fäll-
tnif tjenade honom wid alla dessa arbeten, än som sa;, an som borr, och
blef derigenom sä sliten, att blott en smal rand atcrstod. Detta bekym-
rade Alezander ganska mycket, men lyckligtwis fann han wid stranden en
gammal jernring. Denna hamrade han flat samt stipade den pä ena sidan
hwatz mcd en sten.

Dä wär eremit äter för första ssängen lemnade sin hydda, alldeles
ny, om ocksä icke sä beqwämt klädd, besteg han toppen af ett närbeläget
bcrg, hwarest det wida hafwet, belyst af morgonsolen, lag förwandladt till
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guldstnm ftamför Hans föttcr. Der förrättade han sin Gndstjenst, hwilkct
han hwarje dag upprepade; han sjöng psalmer och läste högt de kraftigaste
ställen ur Bibeln.

Sä kände han i sin ensamhet lyckan att hafwa Gud till wän, och sade
undeigifwen: »Om jaa, ocksa är öfwergifwen af alla audra. sä häller Hel-
ien mig dock med sin hand, och leder mig efter sttt wisa rad!» Och Her-
ren hade i sanning gjort det, da han tillät wredgade kapten Robiatt
förwisa dcn ostyldiga till denna öken. Han hade welat radda honom, ty
nägra dagar sednare omkom hela manstaftct pä »Carolina» under en för-
sträcklig stonn, och steppet söndcislogs.

Genom denna fromma undcrgifwenhet för Guds wilja erhöll han en
afnndswärd tillfrcdsställclse och själslugn, ja, han war ofta outfägligt lyck-
lig i sin ensamhet. Blott pä sin moi och sinä bröder i det widt aflägsna
Tkottlaud tankte han ofra med wemod och langtan; och hnru hade ej
Hans dröm att arbtta och sorja för sin älstade mor förswnnnit.

Alerander oroade sig ej mcd tnot och klagan, ntan njöt med tacksaM'
het det goda Han erhöll och hoppades mcd tälamod pä bättre tider. Han
hovpadcs, att O»d en dag ffnlle läta föra ett stcpp i Hans närhet, hwilket
skulle rädda honom frän dcnna ö. Nägra stepp tommo ocksa werkligen
fördi ön; men dcssa drogo förbi tnstcn, utan alt märkä de tecken, som
han gjorde, cllcr se elde», hwilken Alezander med fröjdcfull hast upptände.
Hurn sorgscn war han ej, da seglen förswunno wid dcn aflägsna horizon-
ten, utan att hafwa bringat honom dcn efterlängtade befrielseu.
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Mndtligen öter ett fiepp.

Alexander hade ater tillbragt naara mänader pa on, och da dcn blott
war sex mil länss och knappt twä mil bred, sa lande l,an nastan hwarje

ställe dcrnppä, och det war salcdes ingen förströelse mei för honom att

ströfwa deromkrinsi. Da han en morgon, soni wanli.it, besteg

hwarcst l,an plägade halla sin Gudstjenst, warseblef I,an med glad förwä-
niiiss en möik vunkt wid honzonten, bwilken blef M större och större,
och swäfwade allt närmarc och närmare, samt andtlisicn wisade sig som ett
stort, stäteliqt stepp. Huru klappade icke bjertat pa war stackars förwiste,
da han märkte, att fleppet wände sin kosa at öu, ännn innan han hade
npvrcpat sinä nödtecken; ett ögonblick trodde han, att det war »Carolina»,
som atcrwände fran sin expedition, och att tapten Nobi, angrande sin härd-
het, kom och wille taga honom tillbaka pa faitysset. Men snart öfwerty-

gades han, att detta fartyg war större och stateligare än Carolina, och da

han cj wisste hwilkcn nation det tillhörde, sa wagade han blott försigtigt
nalkas stranden.

Denna försiMhct war ocksä nödwändig, ty knappt hade manstapet
upptäckt Alexander, ,'a stöto de genast efter honom, samt förföljde honom
till en tät stoss. till hwilken Alexander förstrackt tog sin tillflykt. Det
lpckadcs honom att der klättra «pp i ett hö.rt trad, idland hwilkas tätä
grcnar wn sa sticklisst gömde siss, att Hans förföljare ej upptäcktc honom,
ehuru de dödade flere getter nnder samma träd, hwarnti Alexander de--

fann sig.
war nemligen ett spanstt stepp, och detta land förde pa denna

nd friq mcd England. Alexander iMe säsom Cngclsman, om han sallit
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i deras händer/endera blifwit sijuten eller siäpats till dergwcrken; ty
Spanjorerne stonade ingcn Engclsman, utan behaudlade dem härdt och
ssrymt. Det war derförc hattre för Alexander att lugnt dö i sin ensam-
het, än att blifwa upptäckt af manstapet pä detta siepp, hwars närmande
han hade emotsett med sä mycken qlädje och förhoppniuq.

Fyra ai woro förstntna, dä ändtligcn twenue engelsta''stepp seqlade
förbi och markte elden, som Alexander upptändt wid stranden. Kaptenen,
en mcnnistoälstande mm,, lät gcnast en liten oat afgä, för att hämta ere-
niiten till sitt fartyg. Med hwilka länstor hörde Alexander nu ater men-
nistoröster; huru tackide han ej Gud, som hade hört Hans l'ön, och efter
den langa föiwisningen äterfört honom hland mcnnistor.

Nesan war lycklig, men den syntes Alexander oändligt läng, ty alla
Hans tankar woro nu riltade pa hemmet och att förstaffa sig'underrättelser
om sin moi. Knappt hade han derföre anlandt till London, öf>
werroann sin motwilja och nppsökte Notaricn Eisenhart, för att höra, om
denne wisste nagot om Hans ontcl Bosten, till hwilken Hans mor under
denna länga tid säkert nägongäng flrifwit. Han fann Notariens hus i
famma tillständ som förut; dctz dörrar och luckor woro tillstutna, och det
sag lika dystert och enstaka ut som förr. Da han drog pa rinaNockan, kom
efter lanqt dröjsmäl den gamla, honom wälbekanta tjenarinnan, men ehu-
ru hau sade henne sitt namn, sä igenkände hon icke i den starka, solbrän-
da mamien, sin husbondcs fordna hleka och stygga strtfware. Likasa gick
det med Notarien, som med blickar bctraktadc honom; ty man
kuude ej kalla Alexanders uppträdaude för glänsande ellei stätlisst. Kap-
tenen, som befriade houom frän ön Juan Fernandez, hade hewisat honoin
mycken godhet. Hau hade gifwit honom ördeutliga, men icke granna klä-
der, ty uti sin rock af getstiun knnde han ej langre ga, da han ater lefde
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ibland mcnniskor, och da man pa steppet knnde hjelpa 'sig sa godt man

knnde, sä erhöll han matrosdenklader, tröja och hatt, men dessa lläder
woro mycket för wida och stora för honom, sa att han saa, aansta
löjlig ut.

Notarien hade ocksa förändrat siss, men pa ett annat sätt; Hans slar-
pa öqa war matt, Hans röst osaker, Hans minne hade förswaa.ats. Da hau
hörde namnet Alexander Telkirk, och sag den frammande unge mannen sta
fcamför sig, hwilken han, att dömma af Hans kiädsel, böll för en matto?,

fade han hastigt: »kan ni wäl gifwa miq nnderrattelse om, hwad som
blifwit af denne Alexander Telkirk. lag söker honom nu sedän fyra ar,

och hai nti tidningarne gjort efterfraqninqar. En bclöning förestar den
som ka» gifwa nägon nnderrattelse om honom!»

»Och hwartill allt detta?" frägade Alexander förundrad.
»Hwartill? Derföre att hau stall lyfta det stora arfwet cfter sin on-

kel,» swarade Notarien.
»Taledes är min st.ickars onkcl död?« ropade Alexander med werkliq

hedröfwelse, »jaa, hade ännn sa qerna welat trassa honom, och fragat honom
om underrättclser frän min mor!»

»la, modren,» sade not,iricn, som dlott fattat de sista orden, »mo-

dren kan ej lnfta arfwet! Testatorn har i sin sista wilja hestämt, att hlott

Hans susterson Alexander stall ärfwa honom!»
»Men hwarföre jag och icke minä lnöder?» fragade den oförmodadt

rike arfwingen.
»Det ar en essen sak dermcd» erhöll han till swar. »Herr Boften

fruklade mvckct för dödcn, och da han för hwarje dag blcf sämre, steg Hans
anqest allt höqre. Lange afwisade han ett samtal mcd nagon prest, och da han
slutligen önskade att fa tala mcd honom, fanns ingen i närheten, ty
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herr Bosten bodde vä, landet, flere mil ftän London. Da sökte den
stackars sjnklingen efter nagot Bibelspräk eller nägra tröstaude ord, men
fann blott rätningar i sin pulpet. Till ftnt föll ett gammalt gnlnadt bref
ftän Hans syster, en ftttig ftu ftän Skottland, i Hans händer; deruppa
hade Hans systeison strifwit dessa ord: »Frukta dig intet, ty jag ai när
dig!» Dessa ord woro sä wälgörande för den döende och tröstade Hans
modfällda hjerta. Till tcicksanchet derföi lat han kalla nägra grannar, och
förklarade i deras närwaro sin systerson för sin enda arfwinge. Denne
söka wi nu, och om ni wct nagot närmare oin Honom, bäste wän,» —

Alexander afbröt Notarien, i det han uttryckeligen bewisade för honom,
att han sjelf war den cftersökte. Till sin förundran hörde han nu, att
domstolen efter Hans onkels död hade stickat en uppfordran till honom att
inftnna sig i London, för att emottaga det stora arfwet. Deruppa hade
ej kömmit nagot swar, men efter nägra mänader hade det l'lifwit hekant,
att Carolina, hwaruppä Alexander befunnit sig, hade förlist med allt manstap.
Brefwet, som den druckna matrosen pä Carolina med afsigt lätit falla i haf-
wet, emedan den lättsinnige Theodor retat honom dertill, hade innehällit
domstolens i London upvfordran. Alexander war säledes rcdan da en rit
man, när han lefde hjelplös och öfwergifwen pä den ensamma ö'n. Allt
detta gjorde honom mindre ondt, än att Hans älsiade mor fyra är längre
hade lefwat i torftighet, och att Hans brödcr ej hade kunnat erhalla den
sorgfälliga uppfostran, hwartill den rike onkelns qwarlätenstap nugafdeni,
medel. Ty ej ett ögonblick tänkte han pä att behälla arfwet för sig
allena. Han hade pä sin ensamma ö lärt sig att nmbära det alldra nöd-
wandigaste, och behöfde sä litet för sig sjelf, men Hans mor och bröder
stulle denna owäntade rikedom komma till godo. Alexander qwardröjde i
London blott sä läng tid, soin erfordrades för att taga emot arfwet, sedän



styndade han full af glädje och längtan till sin hembugd. Hurn ängstigt
tlappade icke Hans hjerta, da han sag den lilla byn och den hydda, i hwilken
Hans moder bodde, och hui» lycklig och glad war han icke, da han igen-
kände hennes kara röst, da hon ssttande wid spinnrocken sjöng en psalm.

Bröderne skötle redan den lilla akern och den yngsta gick pa stepps-arbete,

sä alt de hjelpte modren att soija för sitt nppehälle. Men den goda fruu
kunde ej glömma sin Alezander, och ofta da hon war allena, eller under
den tysta nattcn, ntgjöt hon otaliga tarar.

Hwem kunde wal nu stildra hennes lycksalighct, da hon plötsligt sag
honom, som hon längesedan trott wara död, stacnde med ntbredda armar

wid den laga dörren af hennes kammarc. Trots de lanaa ären, det
solbrända ansigtct och den främmande drägten igenkände modershjcrtat
dock genast sonen, och hennes blick mot himmelen war ett talande: »Herre,
jag tackar dig!»

Der war nn saledes Alexander, hwilken wi först fnnnit pa den stora
staden Londons snöiga gator med sin torftiga ränsel och sinä rika förhopp-
ningar. i trots af alla faror och olyckor wid det efterlangtade malet, sin
moders qlädje och stöd. Och mcd hopkuäppta händer tackade han ödmjukt

Herren för Hans undcrbara lcdning, i det att han dock slutligcn hade
sannat sitt ord:

»Frukta dig intct, ty jag är när dig!»

Och dessa ord wilja wi härmed tillropa alla dcm, som äro trötte och
bctungade, eller de, hwilka med modfälldt hjerta scgla uti det wida wcrlds-

hafwet. Wi behöfwa bloct med allwar söka Honom, da är Han ockia hos
oh, och latcr intet ondt wederfaras oh, utan haller oh wid sin högra hand.
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